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Deutsch
Sicherheitshinweise

!�Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

!�Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körperreinigungszwecken 
eingesetzt werden.

!�Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, 
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage 
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer 
falschen Bedienung zu verstehen.

!�Der Kontakt der Brausestrahlen mit empondlichen Körperstellen (z. B. Augen) 
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause 
und Körper eingehalten werden.

!�Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlüssen 
müssen ausgeglichen werden.

Elektroanschluss
A�Der Elektroanschluss darf nur vom Elektrofachmann durchgeführt werden!
A�Spannungsversorgung 100-240V/N/PE/50-60Hz (Länge: 0,3 m) vorinstallie-

ren.
A�Die Absicherung muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit 

einem Bemessungsdiferenzstrom f 30 mA erfolgen. 
A�Das Produkt muss an einen bauseits vorhandenen Potentialausgleich (PA) 4 mm² 

angeschlossen werden.

Elektroinstallateur
A�Die Installations- und Prüfungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofach-

kraft, unter Berücksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-701 sowie 
EN 60335-2-105, auszuführen.

A�Die Netzanschlussleitung muss doppelt isoliert C in die Anschlussdose einge-
führt werden.

Montagehinweise
" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschäden untersucht werden. 

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Obernächenschäden an-
erkannt.

" Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, 
gespült und geprüft werden.

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
" Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes Fachpersonal ist darauf zu 

achten, dass die Befestigungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan 
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine 
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

" Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!
" Die Ablauneistung muss ausreichend dimensioniert werden.
" Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitärarmatur 

angeschlossen werden.
" Das Produkt ist nicht für die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad 

vorgesehen!

Technische Daten
Betriebsdruck vor der Armatur: max. 1 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 60°C 
Empfohlene Heißwassertemperatur: 42°C 
Sicherheitssperre: 40°C

Warnhinweis: Eine Überschreitung dieser Temperatur kann zu 
Verbrennungen führen!
Thermische Desinfektion 70°C /4 min 
Nennspannung 100-240V AC 50-60Hz 
Nennaufnahme 18 W
Leuchten 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Das Leuchtmittel ist nicht dimmbar. 
Schutzklasse II 
Schutzart IPX5 
Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklärung
Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Maße (siehe Seite 34)

Montagebeispiele (siehe Seite 36)

Serviceteile (siehe Seite 33)

Service Leuchtmittel austauschen (siehe Seite 55)

Reinigung (siehe Seite 52)

Elektroinstallateur

Wartung (siehe Seite 56)

Die Schutzeinrichtung muss in regelmäßigen Abständen auf ihre Funktion überprüft werden.

Wasseranschluss DN20 Warmwasser

Wasseranschluss  DN20 Kaltwasser

Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

Trio Universal Absperr- und Umstellventil

Thermostat HighFlow

Die Ablauneistung muss mehr als 50 l/min betragen.

Ablauf

Mitte Duschwanne

Wasser an / aus

Leerrohr für Stromversorgung

Warnung vor heißer Obernäche!

Schutzhandschuhe tragen

Augenschutz tragen

Naturschwamm

Entkalker (zitronensäurebasis)

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das 
Produkt in die Augen gelangt, diese gründlich mit 
Wasser ausspülen.

Strom an / aus

Bedienung (siehe Seite 33)

ÿ
Entsorgung von gebrauchten Batterien und 
gebrauchten elektrischen und elektronischen 
Geräten (anzuwenden in den Ländern der Europäischen 
Union und anderen europäischen Ländern mit einem sepa-
raten Sammelsystem für diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin, 
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln 
sind. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie 
schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Materialrecycling hilft, den 
Verbrauch von Rohstofen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und 
die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an 
einer Annahmestelle für das Recycling von Batterien, elektrischen und elektronischen 
Geräten ab. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts oder der 
Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben 
oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montage Grundset (siehe Seite 44)
Montage Fertigset (siehe Seite 49)
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Français
Consignes de sécurité

!�Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

!�Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.
!�L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si 

l'enfant a reçu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute 
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

!�Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suosant entre la douchette et 
le corps

!�Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

Raccord électrique
A�Seul un spécialiste est autorisé à réaliser le câblage!
A�Pré-installer l'alimentation en tension de 100-240V/N/PE/50-60Hz (longueur : 

0,3 m).
A�La protection par fusibles doit se faire à l'aide d'un dispositif de protection contre 

les courants de court-circuit (RCD / FI) avec un courant diférentiel assigné de 
f 30 mA. 

A�Le produit doit être raccordé à une liaison équipotentielle du propriétaire (PA) 
4 mm².

Électricien installateur
A�Les travaux d'installation et de contrôle doivent être conoés à un électricien 

agréé, en respectant VDE 0100 partie 701 et IEC 60364-7-701 ainsi que 
EN 60335-2-105.

A�Le câble secteur doit être introduit dans la prise de raccord, avec une double 
isolation C.

Instructions pour le montage
" Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant 

le transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

" Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être 
respectées.

" Lors du montage de ce produit par du personnel qualioé, veiller à ce que la 
surface de oxation soit bien plane dans toute la zone de oxation (pas de 
dépassement de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au 
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

" Lors de travaux de perçage sur des conduites électriques et des conduites d'eau!
" Le débit du vidage doit être suosamment dimensionné.
" La douchette ne doit être raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrêt ou d'une 

robinetterie sanitaire.
" Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain à vapeur

Informations techniques
Pression de service devant la robinetterie: max. 1 MPa 
Pression de service conseillée: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 60°C 
Température recommandée: 42°C 
Blocage de sécurité: 40°C

Avertissement: tout dépassement de cette température peut entraî-
ner des brûlures
Désinfection thermique 70°C /4 min 
Tension nominale 100-240V AC 50-60Hz 
Consommation nominale 18 W
Lampes 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Source lumineuse dont la luminosité ne peut pas être atténuée. 
Classe de protection II 
Mode de protection IPX5 
Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

Dimensions (voir pages 34)

Exemples de montage (voir pages 36)

Pièces détachées (voir pages 33)

Service Remplacer l'élément lumineux (voir pages 55)

Nettoyage (voir pages 52)

Électricien installateur

Entretien (voir pages 56)

Le fonctionnement de l'équipement de protection doit être vérioé à intervalles 
réguliers.

Raccord d'eau DN20 Eau chaude

Raccord d'eau  DN20 Eau froide

Robinet d'arrêt encastré

Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrêt avec inverseur

Mitigeur thermostatique HighFlow

Le débit de vidage doit être supérieur à 50 l/min.

Vidage

Centre cuvette de douche

Eau marche / arrêt

Gaine pour alimentation en courant électrique

Attention à la température élevée à la surface !

Protection obligatoire des mains

Protection obligatoire de la vue

éponge naturelle

Détartrant (À base d'acide citrique)

Éviter tout contact avec les yeux et la peau. Si le 
produit saute aux yeux, rincer ces derniers à l'eau 
abondante

Courant marche / arrêt

Instructions de service (voir pages 33)

ÿ
Élimination des piles usagées et des équipe-
ments électriques et électroniques usagés (appli-
cable dans l9Union européenne et dans d9autres pays 
européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou l9emballage indique que la pile 
ou le produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. En vous assurant 
que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez à prévenir les 
conséquences potentiellement négatives pour l9environnement et la santé humaine. 
Le recyclage des matériaux contribuera à préserver les ressources naturelles. Pour 
s9assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en on 
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipe-
ments électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recy-
clage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal 
local, votre service d9élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez 
acheté le produit.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montage Kit de base (voir pages 44)
Montage Set de onition (voir pages 49)
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English
Safety Notes

!�Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting 
injuries.

!�The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning 
purposes.

!�Children may only use the product unsupervised if they have been suitable 
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of 
improper operation.

!�Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

!�The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Electrical connection
A�The electrical connection may only be carried out by an electrician!
A�Pre-install voltage supply 100-240V/N/PE/50-60Hz (length: 0,3).
A�The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / FI) with a 

measured diferential current of f 30 mA. 
A�The product must be connected to 4 mm² equipotential bonding (PA) to be 

provided by the customer.

Electrician
A�The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in 

observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701 as well as 
EN 60335-2-105.

A�The mains connection line must be inserted into the connection socket with 
double insulation C.

Installation Instructions
" Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 

installed, no transport or surface damage will be honoured.
" The pipes and the oxture must be installed, nushed and tested as per the 

applicable standards.
" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
" During installation of the product by qualioed trained personnel, make sure that 

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile 
ofset), that the onish of the wall is suitable to apply the product and has no weak 
points.

" Observe all current and water lines when drilling!
" The performance of the waste must be of suocient size.
" The shower may only be connected downstream of a shut-of valve or sanitary 

otting.
" The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data
Operating pressure in front of the shower otting: max. 1 MPa 
Recommended operating pressure: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 60°C 
Recommended hot water temp.: 42°C 
safety lock: 40°C

Warning: Exceeding this temperature can cause burns!
Thermal disinfection 70°C /4 min 
Nominal voltage 100-240V AC 50-60Hz 
Nominal consumption 18 W
Lights 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
The lamp cannot be dimmed. 
Protection class II 
Protection category IPX5 
The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 34)

Installation example (see page 36)

Spare parts (see page 33)

Service Replace illuminant (see page 55)

Cleaning (see page 52)

Electrician

Maintenance (see page 56)

The proper function of this protective device must be checked at regular intervals.

Water connection DN20 Warm water

Water connection  DN20 Cold water

Shut of valve

Quattro 4-Way Diverter Valve

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-of valve

Thermostatic mixer HighFlow

The waste drain performance must be more than 50 l/min.

Waste

Center shower tub

Water on / of

Wiring conduit for power supply cable

Hot surface!

Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

natural sponge

Decalcioer (Citric acid base)

Avoid contact with eyes and skin. If this product con-
tacts your eyes, rinse thorougly with water.

Electricity on / of

Operation (see page 33)

ÿ
Disposal of waste batteries and old Electrical & 
Electronic Equipment (applicable in the European Un-
ion and other European countries with separate collection 
systems).

This symbol on the battery, the product or the packaging indicates 
that the battery or the product shall not be treated as household waste. By ensuring 
the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent potentially 
negative consequences for the environment and human health. The recycling of the 
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or 
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the 
applicable collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic 
equipment. For more detailed information about recycling of this product or battery, 
please contact your local Civic Ooce, your household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Assembly basic kit (see page 44)
Assembly Finish set (see page 49)

For UK Only: 
Hansgrohe Ltd.
Unit 2 
Edgehill Drive 
Tournament Fields 
Warwick CV34 6XQ
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Italiano
Indicazioni sulla sicurezza

!�Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

!�Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

!�L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza può essere permesso 
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella 
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di 
un uso sbagliato.

!�Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad 
es. gli occhi). Fra il sooone ed il corpo va mantenuta una distanza suociente.

!�Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

Allacciamento elettrico
A�Il cablaggio deve essere eseguito esclusivamente da un installatore specializza-

to!
A�Preinstallare l9alimentazione della tensione 100-240V/N/PE/50-60Hz 

(Lunghezza: 0,3 m).
A�La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD 

/ FI) con una corrente diferenziale f 30 mA. 
A�Il prodotto deve essere collegato a un collegamento equipotenziale (PA) 4 mm² 

presente in loco.

Installatore elettricista
A�I lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista specializ-

zato autorizzato, in considerazione delle norme VDE 0100 Parte 701 e 
IEC 60364-7-701 nonché EN 60335-2-105.

A�Il cavo di allacciamento alla rete deve essere inserito con isolamento doppio C 
nella presa di collegamento.

Istruzioni per il montaggio
" Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni 

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti 
eventuali danni di trasporto o delle superoci.

" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme 
correnti.

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
" Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualiocato bisogna 

fare attenzione, che la superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, sia 
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione 
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun 
punto debole.

" Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!
" Lo scarico deve essere suocientemente dimensionato.
" La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di 

un'armatura sanitaria.
" Il prodotto non è predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a 

vapore.

Dati tecnici
Pressione di servizio prima della rubinetteria: max. 1 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C 
Blocco di sicurezza: 40°C

Avvertenza: il superamento di questa temperatura può causare 
delle ustioni!
Disinfezione termica 70°C /4 min 
Tensione nominale 100-240V AC 50-60Hz 
Assorbimento nominale 18 W
Lampade 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
La lampadina non è dimmerabile. 
Classe di protezione II 
Tipo di protezione IPX5 
Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Ingombri (vedi pagg. 34)

Esempio di installazione (vedi pagg. 36)

Parti di ricambio (vedi pagg. 33)

Servizio sostituire la lampadina (vedi pagg. 55)

Pulitura (vedi pagg. 52)

Installatore elettricista

Manutenzione (vedi pagg. 56)

Il dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

Allacciamento acqua DN20 Acqua calda

Allacciamento acqua  DN20 Acqua fredda

Rubinetto di arresto

Quattro Valvola a quattro vie

Trio arresto/deviatore

Termostatico HighFlow

La portata di scarico deve esere superiore a 50 l/min.

Scarico

Centro piatto doccia

Acqua ON / OFF

Tubo vuoto per l8alimentazione elettrica

Attenzione, superocie molto calda!

Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

spugna naturale

Decalciocatore (a base di acido citrico)

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il 
prodotto penetra negli occhi, sciacquarlo accurata-
mente con acqua.

Corrente ON / OFF

Procedura (vedi pagg. 33)

ÿ
Smaltimento delle batterie esauste e di dispositi-
vi elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unio-
ne Europea e altri paesi con sistemi di raccolta diferenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o l'imballag-
gio) indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati 

come riouti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti 
nel modo corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito 
dell'ambiente e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le 
riserve naturali. Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati 
correttamente una volta terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di 
raccolta dedicati a batterie e dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori 
informazioni sul riciclaggio di questo prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di 
contattare il tuo Uocio civico locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti 
speciali o il negozio in cui hai acquistato il prodotto.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montaggio corpo base (vedi pagg. 44)
Montaggio Set esterno (vedi pagg. 49)
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Español
Indicaciones de seguridad

!�Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

!�El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, higiene y limpieza 
corporal.

!�Los niños solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha 
enseñado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un 
uso incorrecto.

!�Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del 
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suociente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

!�Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente 
deben equilibrarse.

Conexión eléctrica
A�¡Sólo un especialista está autorizado para llevar a cabo los trabajos de 

cableado!
A�Instalar previamente la alimentación de tensión 100-240V/N/PE/50-60Hz 

(longitud: 0,3 m).
A�Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de protección contra 

fallos de corriente (RCD / FI) con una corriente diferencial de medición de 
m<30mA. 

A�El producto tiene que ser conectado a una conexión equipotencial (PA) de 
4 mm² de puesta a disposición en obra.

Instalador eléctrico
A�La instalación y las pruebas solo pueden ser realizadas por técnicos electricistas 

cualiocados, respetando las reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte 
701 y IEC 60364-7-701, así como la norma EN 60335-2-105.

A�El cable de conexión a la red tiene que ser conectado en la toma con aislamien-
to doble C.

Indicaciones para el montaje
" Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transporte. 

Después de la instalación no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

" Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el 
país respectivo.

" Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe 
asegurar de que la superocie de sujeción en todo el área de la ojación sea 
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea 
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

" ¡Prestar especial atención al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agua!
" La tubería de desagüe ha de tener una dimensión suociente.
" La roseta de ducha debe conectarse siempre a una válvula de bloqueo o a 

valvulería sanitaria.
" ¡El producto no ha sido diseñado para uso en conexión con un baño de vapor!

Datos técnicos
Presión de servicio delante de la grifería: max. 1 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C 
Bloqueo de seguridad: 40°C

Aviso de peligro: si se supera esta temperatura pueden provocarse 
quemaduras.
Desinfección térmica 70°C /4 min 
Tensión nominal 100-240V AC 50-60Hz 
Consumo nominal 18 W
Lámparas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
La lámpara no es regulable. 
Clase de protección II 
Tipo de protección IPX5 
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripción de símbolos
No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Dimensiones (ver página 34)

Ejemplos de montaje (ver página 36)

Repuestos (ver página 33)

Reparación Cambiar lámpara (ver página 55)

Limpiar (ver página 52)

Instalador eléctrico

Mantenimiento (ver página 56)

El dispositivo de protección debe ser sometido a un control de funcionamiento con 
regularidad.

Conexión de agua DN20 Agua caliente

Conexión de agua  DN20 Agua fría

Llave de paso

Quattro válvula de 4 vías

Trio llave de paso y distribuidor

Termostato HighFlow

El caudal de desagüe debe ser como mínimo de 50 l/min

Desagüe

Centro la plato de ducha

Agua on / of

Tubo vacío para alimentación eléctrica

¡Atención, superocie muy caliente!

Proteccíon obligatoria de la vista

Protección obligatoria de las manos

Esponja natural

Descalciocador (a base de ácido cítrico)

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que el 
producto entre en contacto con los ojos, debe lavar-
los muy bien con agua.

Corriente on / of

Manejo (ver página 33)

ÿ
Eliminación de baterías usadas y equipos eléc-
tricos y electrónicos viejos (aplicable en la Unión 
Europea y en otros países europeos con sistemas de 
recogida selectiva).

Este símbolo en la batería, el producto o el embalaje indica que la 
batería o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de 
que la batería o el producto se eliminan correctamente, ayudará a evitar posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de 
los materiales ayudará a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la 
batería o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado 
el onal de su vida útil en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de 
baterías y equipos eléctricos y electrónicos. Para obtener información más 
detallada sobre el reciclaje de este producto o batería, póngase en contacto con 
su oocina cívica local, con el servicio de eliminación de residuos domésticos o con 
la tienda en la que adquirió el producto.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montaje Kit base (ver página 44)
Montaje Embellecedor exterior (ver página 49)
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Nederlands
Veiligheidsinstructies

!�Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

!�Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

!�Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij 
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te 
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

!�Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet 
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam 
aangehouden worden.

!�Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

Elektrische aansluiting
A�De elektrische aansluiting mag alleen door een vakman worden uitgevoerd!
A�Spanningsvoorziening 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengte: 0,3 m) vooraf 

installeren.
A�De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / FI) met 

een toegekende verschilstroom f 30 mA. 
A�Het product moet aangesloten worden aan een potentiaalverefening van het 

gebouw (PA) van 4 mm².

Electro-installateur
A�De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een 

geautoriseerde elektricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel 
701, IEC 60364-7-701 en EN 60335-2-105.

A�Het netsnoer moet dubbel geïsoleerd C in de contactdoos geleid worden.

Montage-instructies
" Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. 

Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
" De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd 

worden volgens de geldige normen.
" De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten 

nageleefd worden.
" Bij de montage van het product door gekwalioceerd vakpersoneel moet erop 

gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging 
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt 
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

" Bij het boren in stroom- en waterleidingen
" De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.
" De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire 

kraan.
" Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens
Stroomdruk voor de kraan: max. 1 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 60°C 
Aanbevolen warm water temp.: 42°C 
Veiligheidsmechanisme: 40°C

Waarschuwing: Een overschrijding van die temperatuur kan brand-
wonden veroorzaken!
Thermische desinfectie 70°C /4 min 
Nominale spanning 100-240V AC 50-60Hz 
Opgenomen vermogen 18 W
Lampjes 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
De lamp is niet dimbaar. 
Beschermingsklasse II 
Beveiligingsklasse IPX5 
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 34)

Montagevoorbeelden (zie blz. 36)

Service onderdelen (zie blz. 33)

Service Verlichtingsmiddel vervangen (zie blz. 55)

Reinigen (zie blz. 52)

Electro-installateur

Onderhoud (zie blz. 56)

De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.

Wateraansluiting DN20 Warm water

Wateraansluiting  DN20 Koud water

Inbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

Trio stop- en omstelkraan

Thermostaat HighFlow

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 l/min bedragen.

Afvoer

Midden Douchebak

Water aan / uit

Loze leiding voor stroom toevoer

Let op: heet!

Veiligheidshandschoenen verplicht

Oogbescherming verplicht

Natuurzwam

Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het pro-
duct in de ogen terecht komt, moet het grondig met 
water uitgespoeld worden.

Stroom aan / uit

Bediening (zie blz. 33)

ÿ
Verwijdering van afgedankte batterijen en 
oude elektrische en elektronische apparatuur 
(van toepassing in de Europese Unie en andere Europese 
landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan 
dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. 
Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt 
verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het 
behoud van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product 
op de juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de 
levensduur worden overhandigd aan het betrefende inzamelingspunt voor het 
recycleren van batterijen, elektrische en elektronische apparatuur. Neem voor meer 
informatie over het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de 
gemeentelijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het 
product hebt gekocht.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montage Basisset (zie blz. 44)
Montage Kleurset (zie blz. 49)
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Dansk
Sikkerhedsanvisninger

!�Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.
!�Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengøringsformål.
!�Børn må kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret 

og kan bruge produktet på en sikker måde og forstår farerne som opstår ved en 
ukorrekt betjening.

!�Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. øjne) skal undgås. Der skal 
være en tilstrækkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

!�Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør udjævnes.

El-tilslutning
A�Ledningsarbejde må kun foretages af en fagmand!
A�Forinstallér spændingsforsyning 100-240V/N/PE/50-60Hz (længde: 0,3 m).
A�Sikringen skal køre over en fejlstrømssikring (RCD / FI) med en fejlstrømsdife-

rence f 30 mA. 
A�Produktet skal tilsluttes til en potentialudligning (PA) 4 mm².

El-installatør
A�Installeringen og afprøvningen skal gennemføres af en godkendt el-installatør iht. 

VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A�Nettilslutningsledningen skal føres dobbeltisoleret C ind i tilslutningsdåsen.

Monteringsanvisninger
" Før monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-

gen godkendes transportskader eller skader på overnaden ikke længere.
" Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de 

gældende standarder.
" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.
" Ved montering af produktet igennem kvaliocerede fagfolk skal der holdes øje 

med, at fastgørelsesovernaden er plan i alle områder hvor produktet monteres 
(ingen fremragende fuger eller niseforskydninger), at væggene er velegnet til 
monteringen af produktet og ikke har svare områder.

" Pas på strøm- og vandledninger ved boring!
" Anøbet skal være i en tilstrækkelig størrelse.
" Bruseren må kun tilsluttes efter en afspærringsventil eller et sanitærarmatur.
" Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Tekniske data
Betjeningstryk før armaturet: max. 1 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C 
Sikkerhedsspærre: 40°C

Advarsel: Hvis temperaturen overskrides kan det føre til forbrændin-
ger!
Termisk desinfektion 70°C /4 min 
Mærkespænding 100-240V AC 50-60Hz 
Nominelt forbrug 18 W
Lamper 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Lyskilden kan ikke dæmpes. 
Beskyttelsesklasse II 
Kapslingsklasse IPX5 
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Målene (se s. 34)

Monteringseksempler (se s. 36)

Reservedele (se s. 33)

Service Udskift lyskilden (se s. 55)

Rengøring (se s. 52)

El-installatør

Service (se s. 56)

Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmæssige afstande for funktion.

Vandtilslutning DN20 Varmt vand

Vandtilslutning  DN20 Kold vand

Afspæringsventil

Quattro 4-vejs ventil

Trio afspæringsventil og omskifter

Termostat HighFlow

Anøbskapaciteten skal være mere end 50 l/min.

Anøb

Midt brusekar

Vand til / fra

Tomrør til strømforsyning

Varm overnade!

Beskyttelseshandsker påbudt

Øjenværn påbudt

Natursvamp

Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)

Undgå kontakt med øjne og huden. Skyl grundigt 
med vand, hvis produktet kommer i øjnene.

Strøm til / fra

Brugsanvisning (se s. 33)

ÿ
Bortskafelse af brugte batterier og gammelt 
elektrisk og elektronisk udstyr (gælder i EU og an-
dre europæiske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol på batteret, produktet eller emballagen indikerer, at 
batteriet eller produktet ikke skal varetages som husholdningsafald. 

Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskafes på den korrekte måde, hjælper 
du med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljøet og menneskers 
sundhed. Genbrug af materialerne hjælper med at bevare naturens ressourcer. For 
at sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved 
bortskafning aneveres til et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og 
elektrisk og elektronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug af dette 
produkt eller batteri bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsafaldstje-
nesten eller den butik, hvor du købte produktet.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montering Basis-sæt (se s. 44)
Montering Kappesæt (se s. 49)
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Português
Avisos de segurança

!�Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

!�O produto só pode ser utilizado para ons de higiene pessoal.
!�As crianças só podem utilizar este produto sem a presença de adultos se tiverem 

sido devidamente instruídas sobre como utilizar o produto de forma segura e 
compreenderem os perigos inerentes a uma utilização incorrecta.

!�Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com partes do corpo sensíveis (p. 
ex. olhos). É necessário manter uma distância suociente entre o chuveiro e o 
corpo.

!�Grandes diferenças entre as pressões das águas quente e fria devem ser 
compensadas.

Ligação eléctrica
A�A instalação eléctrica deve ser efectuada apenas por um electricista qualioca-

do!
A�Pré-instalar a alimentação elétrica 100-240V/N/PE/50-60Hz (comprimento: 

0,3 m).
A�A ligação deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar 

(RRCB), com uma corrente residual f 30 mA. 
A�O produto deve ser conectado a uma ligação equipotencial (PA) 4 mm² 

existente.

Electricista de construção civil
A�Os trabalhos de instalação e de controlo devem ser efetuados por um técnico 

eletricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideração as 
normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701, bem como EN 60335-2-105.

A�O cabo de alimentação elétrica deve ser inserido na tomada de ligação com 
um isolamento duplo C.

Avisos de montagem
" Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de 

transporte. Após a montagem não são aceites quaisquer danos de transporte ou 
de superfície.

" As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e veriocadas de 
acordo com as normas em vigor.

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.
" Durante a montagem efectuada por técnicos qualiocados deve ter-se em 

atenção que a superfície de oxação seja plana em toda a sua extensão (sem 
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a 
montagem do produto e que não apresente pontos fracos.

" Ter atenção a instalações eléctricas e de água durante os trabalhos de 
perfuração!

" A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.
" O chuveiro só pode ser instalado a seguir a uma válvula de retenção ou 

valvularia de sanitários.
" O produto não foi concebido para utilização em combinação com um banho 

de vapor!

Eliminacao
O papel e o cartão, bem como o plástico, devem ser eliminados separadamente 
nos sistemas de eliminação previstos para estes materiais.

Dados Técnicos
Pressão de funcionamento anterior à misturadora: max. 1 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 60°C 
Temp. água quente recomendada: 42°C 
Bloqueio de segurança: 40°C

Aviso de advertência: Exceder esta temperatura pode causar 
queimaduras!
Desinfecção térmica 70°C /4 min 
Tensão nominal 100-240V AC 50-60Hz 
Consumo nominal 18 W
Lâmpadas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
A lâmpada não é regulável. 
Classe de proteção II 
Tipo de protecção IPX5 
Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

Descrição do símbolo
Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

Medidas (ver página 34)

Exemplos de montagem (ver página 36)

Peças de substituição (ver página 33)

Manutenção Substituir a lâmpada (ver página 55)

Limpeza (ver página 52)

Electricista de construção civil

Manutenção (ver página 56)

O funcionamento correcto do dispositivo de protecção deve ser controlado 
periodicamente.

Ligação da água DN20 Água quente

Ligação da água  DN20 Água fria

Torneira de passagem

Quattro válvula de diversão de 4 vias

Trio universal inversor/válvula de corte

Misturadora termostática HighFlow

Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50 l/min.

Escoamento

Meio da base de duche

Água ligada/desligada

Tubo VD para alimentação eléctrica

Superfície quente!

Protecção obrigatória das mãos

Protecção obrigatória dos olhos

Esponja natural

Descalciocador (À base de ácido cítrico)

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto 
entrar em contacto com os olhos deve lavar abun-
dantemente com água.

Electricidade ligada/desligada

Funcionamento (ver página 33)

ÿ
A eliminação de resíduos de pilhas e equipa-
mento elétrico e eletrónico antigo (aplicável na 
União Europeia e outros países europeus com sistemas de 
recolha independentes).

Este símbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as 
pilhas ou o produto não devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se 
que as pilhas ou o produto são eliminados corretamente, ajuda a prevenir 
consequências potencialmente negativas para o ambiente e para saúde pública. A 
reciclagem destes materiais contribuirá para conservar os recursos naturais. Para 
garantir que as pilhas ou o produto serão manuseados corretamente, elimine o 
produto no om da sua vida útil no ponto de recolha apropriado para pilhas e 
equipamento elétrico e eletrónico. Para informação mais detalhada sobre a 
reciclagem deste produto ou das pilhas, contacte o seu centro cívico local, serviço 
de eliminação de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montagem Corpo base (ver página 44)
Montagem Conjunto completo (ver página 49)



10

Polski
Wskazówki bezpieczeEstwa

!�Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub przeci�cia, podczas monta}u 
nale}y nosi� r�kawice ochronne.

!�Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i czyszczenia ciaCa.
!�Dzieciom mo}na pozwoli� na u}ywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy, 

gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, które sprawia, }e dziecko jest w 
stanie u}ywa� produkt w bezpieczny sposób i rozumie niebezpieczeEstwa 
zwi�zane z nieodpowiedni� obsCug�.

!�Nale}y unika� kontaktu strumienia wypCywaj�cego z gCowicy z wra}liwymi 
cz�[ciami ciaCa (np. oczami). Nale}y zachowywa� odpowiedni� odlegCo[� 
pomi�dzy gCowic� a ciaCem.

!�Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i zimnej wody musz� zosta� 
wyrównane.

PrzyC�cze elektryczne
A�PodC�czenie elementów elektrycznych mo}e by� przeprowadzone jedynie przez 

fachowca elektryka!
A�Zainstalowa� zasilanie napi�ciowe 100-240V/N/PE/50-60Hz (DCugo[�: 0,3 

m).
A�Zabezpieczenie instalacji musi mie� miejsce przy u}yciu zabezpieczenia 

ró}nicowego (RCD) z ró}nic� pomiarów wynosz�c� f 30 mA. 
A�Produkt nale}y podC�czy� do ekwipotencjalizacji (PA) 4 mm² udost�pnionej 

przez klienta.

Elektryk instalator
A�Prace instalacyjne i kontrolne mog� by� przeprowadzane jedynie przez 

wykwaliokowanego elektryka, przestrzegaj�c przepisów z VDE 0100 cz�[� 
701 i IEC 60364-7-701 oraz EN 60335-2-105.

A�Przewód sieciowy musi by� wyposa}ony w podwójn� izolacj� C i wprowadzo-
ny do puszki przyC�czeniowej.

Wskazówki monta}owe
" Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�tem szkód transportowych. 

Po monta}u nie wida� }adnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.
" Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i kontrolowane wedCug 

obowi�zuj�cych norm.
" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych obowi�zuj�cych w danym 

kraju.
" Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwaliokowanego fachowca. 

Powierzchnia w miejscu monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajem-
nie przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u musi by� stabilna. 
DoCo}one w komplecie [ruby i koCki rozporowe s� przeznaczone do betonu.

" Podczas wiercenia uwa}a� na instalacje elektryczne i wodne!
" OdpCyw musi mie� wystarczaj�c� wydajno[�.
" Prysznic mo}na podC�czy� tylko po u}yciu zaworu odcinaj�cego lub armatury 

sanitarnej.
" Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w Ca{ni parowej!

Dane techniczne
Ci[nienie robocze przed armatur�: maks. 1 MPa 
Zalecane ci[nienie robocze: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C 
Zalecana temperatura wody gor�cej: 42°C 
Blokada bezpieczeEstwa: 40°C

Wskazówka ostrzegawcza: Przekroczenie tej temperatury mo}e 
prowadzi� do oparzeE!
Dezynfekcja termiczna 70°C /4 min 
Napi�cie znamionowe 100-240V AC 50-60Hz 
Nominalny pobór mocy 18 W
Lampy 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
{arówki nie mo}na [ciemni�. 
Klasa ochrony II 
StopieE ochrony IPX5 
Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 34)

PrzykCady monta}owe (patrz strona 36)

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 33)

Serwisowy Wymieni� }arówk� (patrz strona 55)

Czyszczenie (patrz strona 52)

Elektryk instalator

Konserwacja (patrz strona 56)

Urz�dzenie ochronne musi by� sprawdzane w regularnych odst�pach czasu pod 
k�tem wCa[ciwego dziaCania.

PodC�czenie wody DN20 CiepCa woda

PodC�czenie wody  DN20 Zimna woda

Zawór podtynkowy

Regulator czterodro}ny Quattro

Zawór odcinaj�cy i regulacyjny Trio Universal

Termostat HighFlow

Wydajno[� odpCywu musi by� wy}sza ni} 50 l/min.

OdpCyw

[rodek brodzika

WC. / wyC. wod�

Rurka kablowa na doprowadzenie instalacji elektrycznej

Uwaga na gor�c� powierzchni�!

Nosi� r�kawice ochronne

Nosi� okulary ochronne

G�bka naturalna

[rodek odkamieniaj�cy (na bazie kwasu cytrynowego)

Unika� kontaktu z oczami i skór�. Je}eli produkt 
dostanie si� do oczu, nale}y je gruntownie wypCu-
ka� wod�.

WC. / wyC. pr�d

ObsCuga (patrz strona 33)

ÿ
Unieszkodliwianie zu}ytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprz�tu elektronicznego (obowi�zuje 
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europejskich 
maj�cych oddzielne standardy zbierania odpadów).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu 
oznacza, }e tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza� wspólnie z odpadami z 
gospodarstwa domowego. PrawidCowo usuwaj�c baterie lub produkt, zapobiegasz 
ujemnym konsekwencjom dla [rodowiska i zdrowia czCowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiaCów przyczynia si� do ochrony zasobów naturalnych. Aby mie� 
pewno[�, }e bateria lub produkt b�d� przetwarzane w prawidCowy sposób, po 
zakoEczeniu okresu ich eksploatacji przeka} je do odpowiedniego punktu zbiórki 
w celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprz�tu elektrycznego i elektronicz-
nego. Wi�cej szczegóCowych informacji na temat ponownego wykorzystywania 
niniejszego produktu lub baterii mo}na uzyska� w miejscowym zarz�dzie gminy, 
punkcie zbiórki i usuwania odpadów z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w 
którym produkt zostaC zakupiony.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Monta} Zestaw podstawowy (patrz strona 44)
Monta} Elementy zewn�trzne (patrz strona 49)
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esky
Bezpe
nostní pokyny

!�Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je nutné pYi montá�i nosit 
rukavice.

!�Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za ú
elem t�lesné hygieny.
!�Pou�ívání tohoto produktu smí být d�tem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, 

pokud bylo dít� dostate
n� s pou�íváním produktu obeznámeno, tak �e je 
schopné produkt bezpe
n� pou�ívat a chápe rizika spojená s nesprávnou 
obsluhou.

!�Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsko sprchy s m�kkými 
ástmi t�la (napY. 
o
ima). Je nutné dodr�ovat dostate
ný odstup mezi sprchou a t�lem.

!�Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji studené a teplé vody.

Elektrické pYipojení
A�Elektroinstalace smí být provedena jen kvaliokovaným elektrikáYem!
A�Zdroj nap�tí 100-240V/N/PE/50-60Hz (délka: 0,3 m) pYedinstalovat.
A�Jiat�ní musí být provedeno pYes pYep�eovou ochranu (RCD / FI) se jmenovitým 

rozdílovým proudem f 30 mA. 
A�Produkt musí být pYipojen k vyrovnání potenciálu (PA) 4 mm² nainstalovanému 

provozovatelem.

Elektroinstalatér
A�Instala
ní práce a pYezkouaení musí být provedeno autorizovaným elektrotech-

nickým odborníkem za zohledn�ní sm�rnic VDE 0100, 
ást 701 a 
IEC 60364-7-701 a také EN 60335-2-105.

A�PYipojovací síeové vedení musí být zavedeno do krabice pYípojky tak, aby bylo 
dvojit� odizolované C.

Pokyny k montá�i
" PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pYi transportu poakozen. 

Po zabudování nebudou uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

" Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané zemi.
" PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba dbát na to, aby byla 

upevIovací plocha v celé oblasti upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo 
zapuat�ní obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro montá� produktu a 
nem�la �ádná slabá místa.

" PYi vrtání dejte pozor na elektrická vedení a vodovodní potrubí!
" Propustnost odpadu musí být dostate
n� dimenzována.
" Sprcha smí být pYipojena pouze za uzavíracím ventilem nebo sanitární armatu-

rou.
" Výrobek není ur
en k pou�ití ve spojení s parní lázní!

Technické údaje
Provozní tlak pYed armaturou: max. 1 MPa 
Doporu
ený provozní tlak: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 60°C 
Doporu
ená teplota horké vody: 42°C 
Bezpe
nostní zámek: 40°C

Varování: PYekro
ení této teploty mo�e vést k popáleninám!
Tepelná desinfekce 70°C /4 min 
Nízké nap�tí 100-240V AC 50-60Hz 
Jmenovitý proud 18 W
Svítidla 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Sv�tlo není regulovatelné. 
TYída ochrany II 
TYída krytí IPX5 
Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolo
Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmìry (viz strana 34)

PYíklady montá�e (viz strana 36)

Servisní díly (viz strana 33)

Servisní Vym�Ite svítidlo (viz strana 55)


iat�ní (viz strana 52)

Elektroinstalatér

Údr�ba (viz strana 56)

Ochranné zaYízení musí být v pravidelných intervalech kontrolováno ohledn� 
funk
nosti.

PYipojení vody DN20 Teplá voda

PYipojení vody  DN20 Studená voda

Podomítkový uzavírací ventil

Quattro 
tyYcestné pYestavování

Trio Universal - Uzavírací a pYepínací ventil

Termostat HighFlow

Odtokový výkon musí být vyaaí ne� 50 l/min.

Odtok

StYed sprchové vany

Voda ZAP / VYP

Instala
ní trubka pro napájení elektrickým proudem

Pozor, horký povrch!

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné brýle

PYírodní moYská houba

OdvápIova
 (báze kyseliny citrónové)

ZabraIte styku s poko�kou a o
ima. Zasáhne-li vý-
robek o
i, dokladn� je vypláchn�te vodou.

Elektrický proud ZAP / VYP

Ovládání (viz strana 33)

ÿ
Likvidace odpadních baterií a starých elektric-
kých a elektronických zaYízení (platné v Evropské 
unii a v dalaích evropských zemích se systémy odd�leného 
sb�ru odpadu).

Tento symbol na baterii, výrobku nebo obalu znamená, �e baterie 
nebo výrobek nesmí být pova�ován za domácí odpad. Zajiat�ním správné likvidace 
baterie nebo výrobku pomo�ete pYedcházet mo�ným negativním dopadom na 
�ivotní prostYedí a lidské zdraví. Recyklace materiálo pomáhá zachovat pYírodní 
zdroje. Aby bylo zajiat�no správné zacházení s baterií nebo výrobkem, odevzdejte 
produkt po konci �ivotnosti na pYísluaném sb�rném míst� ur
eném pro recyklaci 
baterií, elektrických a elektronických zaYízení. Podrobn�jaí informace o recyklaci 
tohoto výrobku nebo baterie získáte na místním úYad�, u spole
nosti pro likvidaci 
domácího odpadu nebo v prodejn�, kde jste výrobek zakoupili.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montá� základní souprava (viz strana 44)
Montá� Vrchní sada (viz strana 49)
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Slovensky
Bezpe
nostné pokyny

!�Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali pomlia�deninám a rezným 
poraneniam.

!�Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú hygienu.
!�Deeom sa smie povolie pou�ívanie výrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydaný 

primeraný pokyn, pomocou ktorého je dieea schopné výrobok pou�ívae 
bezpe
ným spôsobom a porozumiee nebezpe
enstvám, ktoré vyplývajú z 
nesprávnej obsluhy.

!�Vyhýbajte sa kontaktu vodného lú
a sprchy s citlivými miestami tela (napr. o
i). 
Dodr�iavajte dostato
nú vzdialenose medzi sprchou a telom.

!�Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a teplej vody musia bye 
vyrovnané.

Elektrické pripojenie
A�Elektroinatalácia mô�e bye vykonaná len kvaliokovaným elektrikárom!
A�Predinatalujte napájanie napätím 100-240V/N/PE/50-60Hz (d;�ka: 0,3 m).
A�Istenie musí bye vykonané cez prepäeovú ochranu (RCD / FI) s menovitým 

rozdielovým prúdom f 30 mA. 
A�Výrobok sa musí pripojie na vyrovnanie potenciálov (PA) 4 mm² prítomné zo 

strany stavby.

Elektroinatalatér
A�Inatala
né a skúaobné práce musí vykonávae len autorizovaný elektrikár pri 

zoh?adnení noriem VDE 0100 
ase 701 a IEC 60364-7-701, ako aj 
EN 60335-2-105.

A�Sieeové prípojné vedenie sa musí viese do prípojnej krabice s dvojitou izoláciou 
C.

Pokyny pre montá�
" Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol po
as transportu poakode-

ný. Po zabudovaní nebudú uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

" Potrubia a vybavenie musia bye namontované, prepláchnuté a vybavené v 
platnom normami.

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú práve teraz platné v 
krajinách.

" Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dávae pozor na to, aby bola 
upevIovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce 
medzery alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola vhodná pre 
montá� produktu a nemá �iadne slabé miesta.

" Pri vUtaní dajte pozor na elektrické vedenia a vodovodné potrubia!
" Priepustnose odpadu musí bye dostato
ne dimenzovaná.
" Sprchu je mo�né napojie len na uzatvárací ventil alebo na sanitárnu armatúru.
" Výrobok nie je vhodný na pou�itie v spojení s parným kúpe?om!

Technické údaje
Prevádzkový tlak pred armatúrou: max. 1 MPa 
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 60°C 
Doporu
ená teplota teplej vody: 42°C 
Bezpe
nostný zámok: 40°C

Varovanie: Prekro
enie tejto teploty mô�e viese k popáleninám!
Termická dezinfekcia 70°C /4 min 
Menovité napätie 100-240V AC 50-60Hz 
Menovitý príkon 18 W
Svietidlá 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Osvet?ovací prostriedok je stmievate?ný. 
Trieda ochrany II 
Trieda ochrany IPX5 
Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

Popis symbolov
Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vi� strana 34)

Príklady montá�e (vi� strana 36)

Servisné diely (vi� strana 33)

Servisná Vymenie svietidlo (vi� strana 55)


istenie (vi� strana 52)

Elektroinatalatér

Údr�ba (vi� strana 56)

Funk
nose ochranného zariadenia sa musí kontrolovae v pravidelných 
asových 
intervaloch.

Pripojenie vody DN20 Teplá voda

Pripojenie vody  DN20 Studená voda

Podomietkový uzatvárací ventil

Quattro atvorcestné prestavenie

Trio univerzálny uzatvárací a prestavovací ventil

Termostatická batéria HighFlow

Výkon odtoku musí bye vyaaí ako 50 l/min.

Odtok

Stred sprchovej vane

Zap./vyp. vodu

Inatala
ná rúrka elektrického napájania

Pozor, horúci vzduch!

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare

Prírodná morská huba

OdvápIova
 (báza kyseliny citrónovej)

ZabráIte styku s poko�kou a o
ami. Ak produkt 
zasiahne o
i, dôkladne ich vypláchnite vodou.

Zap./vyp. prúd

Obsluha (vi� strana 33)

ÿ
Likvidácia odpadových batérií a starých elek-
trických a elektronických zariadení (platné v Eu-
rópskej únii a v �alaích európskych krajinách so systémom 
oddeleného zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, výrobku alebo na obale znamená, �e 
batéria alebo výrobok nesmie bye pova�ovaný za domáci odpad. Zaistením 
správnej likvidácie batérie alebo výrobku pomô�ete predchádzae mo�ným 
negatívnym dopadom na �ivotné prostredie a ?udské zdravie. Recyklácia materiá-
lov pomáha k zachovávaniu prírodných zdrojov. Aby bolo zaistené správne 
zachádzanie s batériou alebo výrobkom, odovzdajte produkt na konci �ivotnosti na 
prísluané zberné miesto ur
ené k recyklácií batérií, elektrických a elektronických 
zariadení. Podrobnejaie informácie o recyklácii tohto výrobku alebo batérie získate 
na miestnom úrade, v spolo
nosti pre likvidáciu domáceho odpadu alebo v 
predajni, kde ste výrobok zakúpili.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montá� základná súprava (vi� strana 44)
Montá� Vrchná sada (vi� strana 49)
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oç
Ûyâÿ

 ! ÍÝ÷~ÿ]gÛÜWr×o,	ßûvNk_.
 ! qïÕûQ»_~�},	{�Üm¯O}.
 ! ûoÿÎ�_öý_�{ÿöÛyw�}ïïÕ~Îë�ïí_ösÿöÿn÷,	oQ»{ÿ�ío÷ûöåõO�}ïïÕ.
 ! ßûÿ]«¯_o�øO	(Û��)	çïr³ì}÷|.	ßûßc³ì}Nþ}Oõo¿_öÝû.
 ! ÷ý|ûõÏ�öÛÛÿßûÎï�é.

u|ßç
 A u|çóûýuu|_^þ\ßÌí_!
 A �ÛÍuþuÛ	100-240V/N/PE/50-60Hz (ÿþ: 0.3 m).
 A ßû�ÏNne�umßæÍ�	(RCD / FI)	ßÌßÿ,	¿«umÿ
f30 mA. 

 A ïÕßûßçýýýóoöuOí�(PA) 4 mm².

u|ÛÍþ\
 A ÛÍÜèĪý_uoÍ­öu|_^þ\kwÿÿu|ý{__VDE 
0100Ō×o�701ùÜÿ×uýÝ\_IEC 60364-7-701Ō×ïÛo�Ō×60335-2-105gÌ.

 A ßû�uþÿßÝÿ�	C	~óuçÿö.

ÛÍó{
" ÛÍ_ßûèĪïÕov×rß��û.	ÛÍ^^O¯ÿß��ûvè÷�o.
" ûÓÜ�ýßûyo�}Ō×ßÌÛÍ,	ó�ÜèĪ.
" ÿõÛ_wÿÿóÌöÛÍÍÛ.
" uoÍ|ö_^þ\ßÌïÕÛÍ÷ÿìo:	�boòþ{ßo,	òþè÷ov�u	(åûûöç�v÷~),	Ù_ÿÉov�\ïÕÛÍ^o~·ûÿ_�ù.
" ¿_÷ÿìouÿÜ|û!
" ß|ûögýßûwoU¿ö~û.
" ï³�ÏQ»ßç�{}�}vjk�O^.
" qïÕ~ß¿«ªN¼|}ßç�}!

âoÓu
³�ç}_ýöí_ÛÛ:	 g�	1 MPaëÓý_Û�: 0,3 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)ý|oþ:	 g�	60°CëÓý|oþ: 42°CÛykú~: 40°C

ï^: oþÏÚ__Óó÷sÿ!
ýÛíû	 70°C /4	V�	�ÛuÛ	 100-240V AC 50-60Hz�Û�u	 18 W�	4 x LED: 12V DC SELV 4 W�wOÿ�Y.ßæ{ÿ	 IIßæ{ÿ	 IPX5ïïÕ_~ÿ}|¿«!

�÷ÿn
ÿÿ�}�o_ùö}ö!

�_ (ÓÉ�ý	34)

ÛÍ{o (ÓÉ�ý	36)

_}öþ (ÓÉ�ý	33)

_}ö öc�w (ÓÉ�ý	55)

o� (ÓÉ�ý	52)

u|ÛÍþ\
ß{ (ÓÉ�ý	56)

ßûÛ�èĪßæÍ�ößý.

|ßç	DN20	ý|
|ßç		DN20	÷|
jk�
Quattro	ß�ïc~
�}öO�jk�ÜcU�
ro�}	HighFlow

ó|ß÷ßû�Î	50 l/min.

ó|ó
oßï}ö
|	ç�/í_
uþÿ_ÿÿû
ýè÷!

Ývßæk_
Ývæ�}w
yw�ÿ
÷ïR (ĥîù)

ÿ]��Üþ¤çï. ÛïïÕOoßu��, ûs}o|�ßó�.

um	ç�/í_
í_ (ÓÉ�ý	33)

ÿ
]vßçulÜçu|Üu[¿_ (�}ÎoÿÜwÞo�ÿÿ,	woWþöwÖÿÿ).

ulNöo�÷è{ulvïÕo«Ï~��×�.	�Ï~ßulvïÕ«k~Þw]v,	èöÌ~oûÎ¶kûÿÛÜþ�uÿ°r��ö�÷�Ý.	�ýöÞw��~ûßæëwÍþ.	~~ßk~]vulvïÕ,	ÿ�wÖùpÿûîïÕ,	ïÿÞwul, u|Üu[¿_.	ÿÔÿè_wöCivicÞ}ÿ,	èöÿÿ×�]voóvè­~ïÕöWß·ßsÎÞwoïÕöïþïo.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

ÛÍ ÿx_þ (ÓÉ�ý	44)ÛÍ òýþ (ÓÉ�ý	49)



14

$GEE><=
'>474=<O ?> F5E=<>5 557>?4E=>EF<

!��> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <75564=<5 ?D<M5<?5=<O < 
?>D57>6.

!��745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O 
?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 7<7<5=O.

!��5F< <>7GF ?>?L7>64FLEO <745?<5< 557 ?D<E<>FD4 67D>E?OE F>?L>> ?D< 
GE?>6<< F>7>, GF> << 5O?< 44=O E>>F65FEF6GNM<5 <=EFDG>F<<, >>F>DO5 44NF 
D555=>G 6>7<>6=>EFL 557>?4E=> ?>?L7>64FLEO <745?<5< < >E>7=464FL 6E5 
D<E>< =5?D46<?L=>7> <E?>?L7>64=<O <745?<O.

!��5 4>?GE>4=F5 ?>?444=<O EFDG< 6>4O <7 D475DO77<64F5?O =4 GG6EF6<F5?L=O5 
G4EF< F5?4 (=4?D<<5D, =4 7?474). $475DO77<64F5?L E?54G5F GEF4=46?<64FL =4 
4>EF4F>G=>< D4EEF>O=<< >F F5?4.

!�4>==>7> >?4?4. �5D54 GEF4=>6>>= E<5E<F5?O =5>5E>4<<> D57G?<D>6>G=O<< 
>D4=4<< 6OD>6=OFL 46?5=<5 E>?>4=>= < 7>DOG5= 6>4O ?D< ?><>M< 65=F<?5= 
D57G?<DGNM<E ?>44GG 6>4O 6 >64DF<DG.

-?5>FD>?>4>?NG5=<5
A�-?5>FD<G5E>>5 ?>4>?NG5=<5 D47D5L45FEO 6O?>?=OFL F>?L>> E?5F<4?<EFG-

M?5>FD<>G!
A��<F4=<5 100-240�/N/PE/50-60�F (4?<=4: 0,3 <) GEF4=>6<FL ?D5464D<F5?L-

=>.
A�-?5>FD>GEF4=>6>4 4>?6=4 ?D54GE<4FD<64FL GEFD>=EF6> 74M<F=>7> >F>?NG5-

=<O (6O>?NG4F5?L 4<DD5D5=F<4?L=>7> F>>4) E <7<5DO5<O< 4<DD5D5=F<4?L-
=O< F>>>< f 30 <�. 

A��745?<5 =G6=>5 ?>4>?NG<FL > 6OD46=<64F5?N ?>F5=F<4?>6 (PA) 4 <<², 
?D54GE<>FD5==><G 74>47G<>><.

-?5>FD><>=F5D
A�'EF4=>6>G=O5 < ?D>65D>G=O5 D45>FO ?D>6>4OFEO E?5F<4?<EF4<<-M?5>FD<>4-

<<, <<5NM<<< 4>?GE> > D45>F5, E E>5?N45=<5< VDE 0100, G4EFL 701, 
IEC 60364-7-701 < EN 60335-2-105.

A��D>6>4 4?O ?>4>?NG5=<O > E5F< =G6=> 6EF46<FL 6 D>75F>G E 46>==>= 
<7>?OF<5= C.

'>474=<O ?> <>=F46G
" �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 ?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< 

?5D56>7>5. �>E?5 <>=F464 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645-
=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= =5 ?D<=<<4NFEO.

" &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D><OFO < ?D>65D5=O 6 
E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< =>D<4<<.

" �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 45=EF6GNM<5 6 E>>F65F-
EF6GNM<E EFD4=4E.

" �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< ?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL 
>D5??5=<O 4>?6=4 5OFL D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 
6OEFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= ??<F><); 4?O <>=F464 
<745?<O E?54G5F <E?>?L7>64FL ?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

" �D< E65D?5=<< >5D4F<FL 6=<<4=<5 =4 ?D>?>65==O5 FDG5O <?< M?5>FD<G5-
E><= >455?L!

" %?<6 4>?65= <<5FL 4>EF4F>G=GN ?D><76>4<F5?L=>EFL.
" �EF>G=<> D475DO77<64=<O 4>?65= ?>4E>54<=OFLEO F>?L>> ?>E?5 74?>D=>7> 

>?4?4=4 <?< E4=<F4D=>= 4D<4FGDO.
" �745?<5 =5 ?D54=47=4G5=> 4?O <E?>?L7>64=<O 6 ?4D>6>= 54=5!

&5E=<G5E><5 44==O5
$45>G55 446?5=<5 6 E<5E<F5?5: =5 5>?55. 1 ��4 
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,3 - 0,5 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C 
$5>><5=4G5<4O F5<?. 7>D. 6>4O: 42°C 
�D54>ED4=<F5?L=O= D<>E4F>D: 40°C

�D54G?D5645=<5. �D56OL5=<5 MF>= F5<?5D4FGDO <>65F ?D<65-
EF< > >6>74<!
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O 70°C /4 <<= 
�><<=4?L=>5 =4?DO65=<5 100-240V AC 50-60Hz 
=><<=4?L=>5 ?>FD55?5=<5 18 W
%65F<?L=<>< 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
/D>>EFL ?4<?>G>< =5 D57G?<DG5FEO. 
%F5?5=L 74M<FO II 
&<? 74M<FO IPX5 
�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 6>4O!

?<E4=<5 E<<6>?>6
�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE=GN ><E?>FG.

$47<5DO (E<. EFD. 34)

64D<4=FO GEF4=>6>< (E<. EFD. 36)

�><??5»F (E<. EFD. 33)

�4D=<FGD=O= �4<5=<F5 ?4<?G (E<. EFD. 55)

�G<EF>4 (E<. EFD. 52)

-?5>FD><>=F5D

&5E=<G5E>>5 >5E?G6<64=<5 (E<. EFD. 56)

�4M<F=>5 GEFD>=EF6> ?>465D74NF D57G?OD=>= ?D>65D>5 =4 ?D54<5F DG=>F<>=<-
D>64=<O.

�>4>?NG5=<5 6>4O DN20 &5??4O 6>44

�>4>?NG5=<5 6>4O  DN20 %>?>4=4O 6>44

%>DOFO= 65=F<?L

'5FOD5EE>4>6>= ?5D5>?NG4F5?L Quattro

&D5EE>4>6>= 74?>D=O= < ?5D5>?NG4NM<= 65=F<?L Trio Universal

&5D<>EF4F HighFlow

%?<6 4>?65= <<5FL ?D><76>4<F5?L=>EFL 5>?55 50 ?/<<=.

%?<6

%5D54<=4 4GL56>= 64==O

�>44 6>?. / 6O>?.

�>?4O FDG5>4 4?O M?5>FD>?D>6>4><

�EF>D>6=>! �>DOG4O ?>65DE=>EFL!

�>E<F5 74M<F=O5 ?5DG4F><

�>E<F5 ED54EF64 74M<FO 7?47

�G5>4 <7 =4FGD4?L=>7> 6>?>>=4

'44?<F5?L =4><?< (=4 >E=>65 ?<<>==>= ><E?>FO)

�75574=F5 >>=F4>F4 E 7?474<< < >>65=. �D< ?>?4-
44=<< ?D>4G>F4 6 7?474, FM4F5?L=> ?D><>=F5 <E 
6>4>=.

&>> 6>?. / 6O>?.

->E??G4F4F<O (E<. EFD. 33)

ÿ
'F<?<74F<O >FD45>F4==OE 54F4D5= < EF4D>7> 
M?5>FD<G5E>>7> < M?5>FD>==>7> >5>DG4>64-
=<O (?D<<5=O5FEO 6 EFD4=4E �6D>?5=E>>7> E>N74 < 
4DG7<E 56D>?5=E><E EFD4=4E E D4745?L=O<< E<EF5<4<< 
E5>D4).

-F>F E<<6>? =4 54F4D55, <745?<< <?< G?4>>6>5 G>47O645F =4 F>, GF> 54F4D5O 
<?< <745?<5 =5 4>?6=O >5D454FO64FLEO >4> 5OF>6O5 >FE>4O. �55E?5G<64O 
=44?564MGN GF<?<74F<N 54F4D5< <?< ?D>4G>F4, 6O ?><>745F5 ?D54>F6D4F<FL 
?>F5=F<4?L=> =574F<6=O5 ?>E?54EF6<O 4?O >>DG64NM5= ED54O < 74>D>6LO 
G5?>65>4. 'F<?<74F<O <4F5D<4?>6 ?><>65F E>ED4=<FL ?D<D>4=O5 D5EGDEO. 
�?O >55E?5G5=<O ?D46<?L=>= >5D45>F>< 54F4D5< <?< ?D>4G>F4 ?5D544=F5 
<745?<5 6 >>=F5 57> ED>>4 E?G65O =4 E>>F65FEF6GNM<= ?G=>F E5>D4 ?> 
GF<?<74F<< 54F4D5=, M?5>FD<G5E>>7> < M?5>FD>==>7> >5>DG4>64=<O. �?O 
?>?GG5=<O 5>?55 ?>4D>5=>= <=D>D<4F<< >5 GF<?<74F<< MF>7> ?D>4G>F4 <?< 
54F4D5< >5D4F<F5EL 6 <5EF=>5 ?D54EF46<F5?LEF6> Civic Ooce, 6 E?G65G ?> 
GF<?<74F<< 5OF>6OE >FE>4>6 <?< 6 <4747<=, 6 >>F>D>< 6O ?D<>5D5?< ?D>4G>F.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

�>=F46 �E=>6=>= >><??5>F (E<. EFD. 44)
�>=F46 �4DG6=4O G4EFL (E<. EFD. 49)
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Suomi
Turvallisuusohjeet

!�Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien 
tapaturmien estämiseksi.

!�Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
!�Lapset saavat käyttää tuotetta vain siinä tapauksessa, että he ovat saaneet 

sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen käytön ja 
väärän käytön aiheuttamat riskit.

!�Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vältettävä.
Suihkun ja vartalon välissä on oltava riittävä väli.

!�Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

Sähköliitäntä
A�Sähköliitännän saa tehdä vain sähköalan ammattilainen!
A�Esiasenna jännitteensyöttö 100-240V/N/PE/50-60Hz (pituus: 0,3 m).
A�Varmistus on tehtävä vikavirtasuojakytkimellä (RCD / FI), jonka laukaisuvirta on 

f 30 mA. 
A�Tuote pitää liittää rakennuksessa olevaan potentiaalitasaukseen (PA) 4 mm².

Sähköasentaja
A�Hyväksytyn sähköammattilaisen on suoritettava sähköasennus- ja tarkastustyöt 

VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 sekä EN 60335-2-105 mukaisesti.
A�Sen verkkoliitäntäjohdon, johon liitäntärasia liitetään, tulee olla kaksoiseristetty 
C.

Asennusohjeet
" Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. 

Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.
" Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 

standardien mukaisesti.
" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.
" Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 

kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

" Varo porattaessa sähkö- ja vesijohtoja!
" Poisvirtausteho on mitoitettava riittävän suureksi.
" Suihkun saa liittää vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.
" Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi yhdessä höyrykylvyn kanssa!

Tekniset tiedot
Käyttöpaine ennen kalustetta: maks. 1 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C 
Kuuman veden suosituslämpötila: 42°C 
Turvaestin: 40°C

Varoitus: Tämän lämpötilan ylittäminen voi aiheuttaa palovammoja!
Lämpödesinfektio 70°C /4 min 
Nimellijännite 100-240V AC 50-60Hz 
Nimellisottoteho 18 W
Valaisimet 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Valaisin ei ole himmennettävissä. 
Suojausluokka II 
Suojausluokka IPX5 
Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

Merkin kuvaus
Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Mitat (katso sivu 34)

Asennusesimerkkejä (katso sivu 36)

Varaosat (katso sivu 33)

Service Polttimo vaihdetaan. (katso sivu 55)

Puhdistus (katso sivu 52)

Sähköasentaja

Huolto (katso sivu 56)

Suojalaitteen toiminta on tarkistettava säännöllisesti.

Vesiliitäntä DN20 Lämmin vesi

Vesiliitäntä  DN20 Kylmä vesi

Upotettava venttiili

4-tiesäätöventtiili

Trio -sulku- ja säätöventtiili

Termostaatti HighFlow

Poisvirtaustehon on oltava enemmän kuin 50l/min.

Veden poisvirtaus

Suihkualtaan keskusta

Vesi auki / kiinni

Tyhjä putki virran syöttöä varten

Varoitus kuumasta pinnasta!

Käytä suojakäsineitä

Käytä silmäsuojuksia

Luonnonsieni

Kalkinpoistaja (sitruunahappopohjainen)

Vältä silmä- ja ihokosketusta. Jos tuotetta pääsee 
silmiin, huuhtele silmät perusteellisesti vedellä.

Sähkö päällä / pois päältä

Käyttö (katso sivu 33)

ÿ
Käytettyjen paristojen ja vanhojen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittäminen (sovelletaan 
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on 
erilliset keräysjärjestelmät).

Tämä paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa, 
että tuotteen paristoa ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Varmistamalla pariston tai 
tuotteen oikeanlaisen hävittämisen autat ehkäisemään mahdollisia haitallisia 
vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierrättäminen auttaa 
säilyttämään luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen 
käsittelyn vie käyttöiän lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. Jos haluat lisätietoja tämän tuotteen tai 
pariston kierrättämisestä, ota yhteyttä paikalliseen virastoon, kotitalousjätteiden 
hävittämispalveluun tai myymälään, josta ostit tuotteen.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Asennus Perussarja (katso sivu 44)
Asennus Valmissarja (katso sivu 49)
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Svenska
Säkerhetsanvisningar

!�Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

!�Produkten får bara användas till kroppshygien med bad och dusch.
!�Barn får bara använda produkten utan uppsikt när de fått sådan information att 

de kan använda den på ett säkert sätt och också förstår riskerna med en felaktig 
användning.

!�Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsdelar (t. ex. ögonen. Det 
måste onnas ett tillräckligt stort avstånd mellan duschen och kroppen.

!�Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt och kallt vatten måste 
utjämnas.

Elektrisk anslutning
A�Elanslutningen får endast utföras av en elektroinstallatör!
A�Förinstallera nätspänning 100-240V/N/PE/50-60Hz (längd: 0,3 m).
A�En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en märkdiferensström på f 30 mA måste 

användas som säkringsanordning. 
A�Produkten ska anslutas till en på plats beontlig potentialutjämning (PA) 4 mm².

Elinstallatör
A�Installations- och kontrollarbeten ska utföras av behörig elektroinstallatör, enligt 

VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A�Nätkabeln ska införas dubbelt isolerad C i kopplingsdosan.

Monteringsanvisningar
" Det måste undersökas om produkten har transportskador innan den monteras. 

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.
" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras 

enligt de gällande normerna.
" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.
" När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är det viktigt att fästytan är 

plan över hela fastsättningsområdet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjut-
ning) och att väggstrukturen är lämplig för en montering av produkten och inte 
har några svaga punkter.

" Tänk på elledningar och vattenrör vid borrning!
" Tömningskapaciteten måste vara tillräcklig.
" Duschen får bara anslutas efter en spärrventil eller sanitärblandare.
" Produkten är inte avsedd att användas tillsammans med ett ångbad!

Tekniska data
Driftstryck framför blandaren: max. 1 MPa 
Rek. driftstryck: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 60°C 
Rek. varmvattentemp.: 42°C 
Säkerhetsspärr: 40°C

Varning: om angiven temperatur överskrids kan detta leda till 
förbränningar!
Termisk desinfektion 70°C /4 min 
Nominell spänning 100-240V AC 50-60Hz 
Nominell förbrukning 18 W
Lampa 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Lampan kan inte dimmas. 
Skyddsklass II 
Skyddstyp IPX5 
Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

Symbolförklaring
Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Måtten (se sidan 34)

Monteringsexempel (se sidan 36)

Reservdelar (se sidan 33)

Service Byt glödlampa (se sidan 55)

Rengöring (se sidan 52)

Elinstallatör

Skötsel (se sidan 56)

Skyddsanordningens funktion måste kontrolleras med jämna mellanrum

Vattenanslutning DN20 Varmvatten

Vattenanslutning  DN20 Kallvatten

Invändig ventil

Quattro Fyrvägsomkastare

Trio Universell avstängningsventil och omkastare

Termostat HighFlow

Avloppet måste klara mer än 50 l/min.

Avlopp

Mitten av duschkaret

Vatten på / av

Tomledning för stömförsörjning

Varning för het yta!

Bär skyddshandskar

Bär ögonskydd

Natursvamp

Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Undvik ögon- och hudkontakt. Skulle produkten 
hamna i ögonen så spola ur dem grundligt med vat-
ten.

Ström på / av

Hantering (se sidan 33)

ÿ
Avfallshantering för använda batterier och 
gammal elektrisk och elektronisk utrustning 
(tillämplig i Europeiska Unionen och andra europeiska 
länder med skilda insamlingssytem).

Denna symbol på batteriet, produkten eller förpackningen indikerar 
att batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushållsavfall. Genom att se till 
att batteriet eller produkten sorteras och slängs på ett korrekt sätt hjälper du till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och hälsan. Återvinningen av 
materialen hjälper till att bevara naturresurser. För att se till att batteriet eller 
produkten hanteras korrekt bör du lämna produkten på din återvinningsstation för 
batterier och elektrisk samt elektronisk utrustning när produktens livslängd utgått. För 
mer information om återvinning av denna produkt eller batteri, vänligen kontakta 
ditt lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantör eller butiken där du köpte 
produkten.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montering Grundset (se sidan 44)
Montering Färdigset (se sidan 49)
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Lietuviakai
Saugumo technikos nurodymai

!�Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo metu mkv�kite piratines.
!�Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno higienai ir avarai palaikyti.
!�Vaikams be prie�ikros naudoti produkt� gali bkti leista, tik jei jiems tinkamai 

paaiakinta, kaip saugiai naudoti produkt� ir jie suvokia, koks pavojus kyla d�l 
netinkamo valdymo.

!�Bktina vengti duao vandens srov�s kontakto su jautriomis kkno vietomis (pvz., 
akimis). Tod�l bktina laikytis tinkamu atstumu nuo duao.

!�Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

Elektros prijungimas
A�Elektr� prijungti turi elektrikas!
A�Ia anksto parenkite maitinimo aaltin/ 100-240V/N/PE/50-60Hz (0,3 m ilgio).
A�Apsaug� turi bkti /rengta naudojant elektros srov�s saugikl/ (RCD / FL) su srov�s 

matavimo skirtumu f 30 mA. 
A�Gamin/ reikia prijungti prie montavimo vietoje esan
io potencials ialyginimo 

/taiso (PA) 4 mm².

Elektromontuotojas
A�/rengimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvaliokuoti elektrikai pagal VDE 0100 

701 d. ir IEC 60364-7-701 bei 60335-2-105 standarts reikalavimus.
A�Dvigubai izoliuot� prijungimo prie tinklo laid� C /veskite / jungiam�j/ lizd�.

Montavimo instrukcija
" Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo pa�eistas transportavimo 

metu. Sumontavus pretenzijos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims 
nepriimamos.

" Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal 
galiojan
ias normas.

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l /rengimo.
" Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai turi atkreipti d�mes/, kad 

pritvirtinimo plokatuma bkts lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis trkkums.

" Gr��iant atkreipkite d�mes/ / esamas elektros ir vandens linijas
" Vandens nub�gimas privalo bkti pakankamas.
" Duao galv� galima prijungti tik u� u�darymo vo�tuvo arba sanitarinio maiaytuvo.
" Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys
Darbinis sl�gis priea maiaytuv�: ne daugiau kaip 1 MPa 
Rekomenduojamas sl�gis: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI) 
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C 
Rekomenduojama karato vandens temperatkra: 42°C 
Apsaugin� blokuot�: 40°C

/sp�jimas: d�l padid�jusios temperatkros kyla nudegims gr�sm�!
Terminis dezinfekavimas 70°C /4 min 
Nominali /tampa 100-240V AC 50-60Hz 
Nominalioji imamoji galia 18 W
aviestuvai 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
}ibinto aviesos ryakumas nereguliuojamas. 
Apsaugos klas� II 
Apsaugos tipas IPX5 
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio apraaymas
Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto rkgaties!

Iamatavimai (�r. psl. 34)

Montavimo pavyzd�iai (�r. psl. 36)

Atsargin�s dalys (�r. psl. 33)

Prie�ikros Pakeiskite aviesos aaltin/ (�r. psl. 55)

Valymas (�r. psl. 52)

Elektromontuotojas

Techninis aptarnavimas (�r. psl. 56)

Turi bkti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos /rangos veikimas.

Vandens prijungimas DN20 ailtas vanduo

Vandens prijungimas  DN20 aaltas vanduo

Potinkinis u�darymo vo�tuvas

>Quattro< 4-kryp
is perjungimas

U�tvarinis ir perjungimo vo�tuvas >Trio Universal<

Termostatas HighFlow

Nutek�jimo naaumas turi bkti ne ma�esnis 50 l/min

Nutek�jimas

Duao pad�klo centras

Vanduo /j./ iaj.

Tua
iaviduris vamzdelis elektros aprkpinimui

Karatas paviraius!

Mkv�kite apsaugines piratines

D�v�kite akis apsaugines priemones

Natkrali kempin�

Nukalkintojas (citrinos rkgaties pagrindu)

Venkite, kad produkto nepatekts / akis ir ant odos. 
Patekus / akis, jas kruopa
iai nuplaukite vandeniu.

Srov� /j./ iaj.

Eksploatacija (�r. psl. 33)

ÿ
Sens baterijs ir senos elektrin�s bei elektroni-
n�s /rangos utilizavimas (taikoma Europos S�jungoje 
ir kitose Europos aalyse su atskiro surinkimo sistemomis).

ais simbolis ant baterijos, produkto arba pakuot�s rodo, kad 
baterijos arba produkto negalima iamesti su buitin�mis atliekomis. 

U�tikrindami, kad baterija ar produktas bkts iamestas teisingai, pad�site iavengti 
neigiams pasekmis aplinkai ir �monis sveikatai. Med�iags perdirbimas padeda 
taupyti gamtinius iateklius. Kad su baterijomis ir prietaisais bkts elgiamasi tinkamai, 
perduokite nebenaudojam� produkt� / atitinkam� surinkimo centr� perdirbti, / 
baterijs, elektrin�s ir elektronin�s /rangos surinkimo punkt�. Daugiau informacijos 
apie produkto ar baterijos perdirbim� ieakokite vietin�je atsakingoje institucijoje, 
kreipkit�s / buitinis atlieks perdibimo /mon� ar parduotuv�, kurioje /sigijote 
produkt�.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montavimas Pagrindinis komplektas (�r. psl. 44)
Montavimas Viratinkin� (�r. psl. 49)
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Hrvatski
Sigurnosne upute

!�Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

!�Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuairanje i osobnu higijenu.
!�Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju�e 

upute koje �e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran na
in i uz pomo� 
kojih �e uvidjeti opasnosti pogreanog rukovanja!

!�Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuaa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. 
o
ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuaa.

!�Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

Elektri
ni priklju
ak
A�Elektriku smije priklju
iti samo ovlaateni elektri
ar!
A�Prethodno priklju
ite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duljina: 

0,3 m).
A�Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom 

diferencijalnom strujom f 30 mA. 
A�Proizvod se mora priklju
iti na postoje�e izjedna
enje potencijala (PA) 4 mm².

Elektroinstalater
A�Elektri
ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certiocirani elektri
a-

ri uz uva�avanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701 te 
EN 60335-2-105.

A�Strujni priklju
ni kabel mora se dvostruko izoliran C uvesti u priklju
nicu.

Upute za monta�u
" Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en prilikom transporta. 

Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrain-
ska i transportna oate�enja.

" Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji vrijede u doti
noj zemlji.
" Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 

povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
plo
ica), da je zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda te da nema 
slabih mjesta.

" Prilikom buaenja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevi!
" Potreban je optimalan protok vode
" Tua se smije priklju
ivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.
" Proizvod nije predvi�en za primjenu u parnim kupaonicama!

Tehni
ki podatci
Radni tlak ispred armature: tlak 1 MPa 
Preporu
eni tlak: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C 
Preporu�ena temperatura vru�e vode: 42°C 
Sigurnosni zapor: 40°C

Upozorenje: Prekora
enje ove temperature mo�e izazvati opekline!
Termi
ka dezinfekcija 70°C /4 min 
Nazivni napon 100-240V AC 50-60Hz 
Nazivna potroanja 18 W
Svjetiljke 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Svjetiljka se ne mo�e priguaiti. 
Stupanj zaatite II 
Stupanj zaatite IPX5 
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 34)

Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 36)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 33)

Servisni Zamijenite �arulju (pogledaj stranicu 55)


ia�enje (pogledaj stranicu 52)

Elektroinstalater

Odr�avanje (pogledaj stranicu 56)

U redovitim vremenskim intervalima treba provjeravati ispravnost zaatitne sklopke.

priklju
ak na dovod vode DN20 Topla voda

priklju
ak na dovod vode  DN20 Hladna voda

Pod�bukni ventil

Quattro 
etverostruki preusmjeriva


Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil selektora

Termostat HighFlow

Protok vode mora biti ve�i od 50 l/min.

Odvod

Sredina tua-kada

Voda uklj. / isklj.

auplja cijev za elektri
no napajanje

Upozorenje na opasnost od vrele povraine!

Nosite zaatitne rukavice

Nosite zaatitne nao
ale

prirodna spu�va

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske 
kiseline)

Izbjegavajte kontakt s o
ima i ko�om. U slu
aju kon-
takta s o
ima, temeljito isperite s dosta vode.

Struja uklj. / isklj.

Upotreba (pogledaj stranicu 33)

ÿ
Zbrinjavanje istroaenih baterija i stare elektri
-
ne i elektronske opreme (primjenjuje se u Europskoj 
uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog 
sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upu�uje na to da se 
proizvod ne tretira kao ku�anski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili 
proizvoda poma�ete u sprje
avanju atetnog djelovanja na okolia i ljudsko zdravlje. 
Recikliranje kemijskog materijala poma�e u o
uvanju prirodnih resursa. Kako biste 
se pobrinuli za to da �e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja 
predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elektri
ne i elektronske 
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije 
kontaktirajte lokalni upravni centar, slu�bu za zbrinjavanje ku�anskog otpada ili 
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Sastavljanje osnovna garnitura (pogledaj stranicu 44)
Sastavljanje Zavrani set (pogledaj stranicu 49)
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Român�
Instrucciuni de siguranc�

!�La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor _i t�ierii mâinilor.
!�Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencinerea igienei _i cur�carea 

corpului.
!�Utilizarea f�r� supraveghere a produsului de c�tre copii este permis� doar în 

cazul în care ace_tia au fost instruici în mod corespunz�tor în acest sens, astfel 
încât s� poat� utiliza produsul în siguranc� _i s� înceleag� pericolele care pot 
ap�rea în urma utiliz�rii incorecte.

!�Evitaci contactul jetului de ap� cu p�rcile de corp sensibile (de ex. ochii). cineci 
du_ul la o distanc� corespunz�toare de corp.

!�Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� rece _i ap� cald� trebuie 
echilibrate.

Conexiune electric�
A�Racordarea la receaua electric� poate o efectuat� numai de c�tre un tehnician 

electronist specializat!
A�Preinstalaci 100-240V/N/PE/50-60Hz (lungime: 0,3 m) cablul de alimentare cu 

curent.
A�Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de proteccie împotriva curentului 

rezidual (RCD / FI) cu un curent diferencial rezidual de f 30 mA. 
A�Produsul trebuie conectat la un egalizator de potencial la faca locului (PA) 

4 mm².

Electrician
A�Lucr�rile de instalare _i de veriocare trebuie efectuate de c�tre electricieni 

specializaci, cinând cont de VDE 0100 Partea 701 _i IEC 60364-7-701, cât �i 
EN 60335-2-105.

A�Cablul de alimentare de la recea trebuie introdus dublu izolat C în cutia de 
conexiuni.

Instrucciuni de montare
" Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� deterior�ri de transport. 

Dup� instalare garancia nu acoper� deterior�rile de transport _i cele de 
suprafac�.

" Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i veriocate conform normelor în 
vigoare.

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabile în cara respectiv�.
" La montarea produsului de c�tre un personal caliocat se va avea grij� ca 

suprafaca de oxare s� oe plan� pe toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale 
rosturilor sau îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura peretelui s� oe 
corespunz�toare pentru oxarea produsului, s� nu prezinte locuri cu rezistenc� 
redus�.

" La efectuarea lucr�rilor de g�urire oci atenci la conductele de ap� _i cablurile 
electrice!

" Debitul de golire trebuie sa oe suocient de mare.
" Du_ul poate o instalat doar dup� un ventil de închidere sau o arm�tur� sanitar�.
" Produsul nu este prev�zut pentru a o folosit în combinacie cu o baie de aburi!

Date tehnice
Presiune de funccionare înainte de baterie: max. 1 MPa 
Presiune de funccionare recomandat�: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 60°C 
Temperatura recomandat� a apei calde: 42°C 
Blocaj de siguranc�: 40°C

Atencie: dep�_irea acestei temperaturi poate cauza arsuri!
Dezinfeccie termic� 70°C /4 min 
Tensiune nominal� 100-240V AC 50-60Hz 
Putere nominal� 18 W
L�mpi 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Intensitatea luminii nu este reglabil�. 
Clas� de proteccie II 
Clas� de proteccie IPX5 
Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

Descrierea simbolurilor
Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 34)

Exemple de montare (vezi pag. 36)

Piese de schimb (vezi pag. 33)

service Schimbarea becului (vezi pag. 55)

Cur�care (vezi pag. 52)

Electrician

Întrecinere (vezi pag. 56)

Dispozitivul de proteccie trebuie veriocat la intervale regulate.

Racord de ap� DN20 Ap� cald�

Racord de ap�  DN20 Ap� rece

Ventil montat sub tencuial�

Quattro valv� de inversare cu patru c�i

Trio valv� de închidere _i de inversare universal�

Termostat HighFlow

Capacitatea de evacuare trebuie s� oe mai mare de 50 l/min.

Deversor

În mijlocul c�zii de du_

Ap� pornit� /oprit�

Tub pentru conductele de alimentare electric�

Atencie la suprafaca oerbinte!

Purtaci m�nu_i de proteccie

Purtaci ochelari de proteccie

Burete natural

Solucie de decalcioere (baz� de acid citric)

Evitaci contactul cu ochii _i cu pielea. În cazul în care 
produsul ajunge în contact cu ochii, cl�tici bine cu 
ap�.

Curent pornit / oprit

Utilizare (vezi pag. 33)

ÿ
Distrugerea bateriilor consumate �i a dispozi-
tivelor electronice �i electrice uzate (aplicabil� în 
Uniunea European� �i în alte state cu sisteme de colectare 
diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indic� faptul 
c� bateria sau produsul nu trebuie tratate ca de�euri menajere. Asigurându-v� c� 
bateria sau produsul sunt distruse în mod corect, veci evita consecincele potencial 
negative asupra mediului �i s�n�t�cii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la 
conservarea resurselor naturale. Pentru a v� asigura c� bateria �i produsul sunt 
distruse în mod corect, predaci produsul uzat c�tre centrul de colectare competent 
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice �i electronice. Pentru informacii 
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactaci Biroul Civil 
local, serviciul de distrugere a de�eurilor menajere sau magazinul de unde aci 
achizicionat produsul.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montare Set de baz� (vezi pag. 44)
Montare Set complet (vezi pag. 49)
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�»»·¿»»¯
§Ã¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã

!��»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· 
³¯¿Ç»³.

!�§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ ¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» 
»³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

!�£· Ã³»·»¯ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» · ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ÇËÃ¯Ã ·Ã»Ç¯Ã·Ã· ¿Ï¿¿¿ ·ÇÏÃ¿¿ 
Ç¿ÇÃ ·¿»¿Ï¿ ¿» »³Ç¯»»·»·Ã ¿··³¯·Ã, ¯ÇÃ» ÏÃÇ· ¿³ ·¯¿³» Ã· »¯Ã· ¿³ »¯¿¿Ç¿ ÇÃ¯Ã· 
Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ¿· ³ÃÇ³»¯ ÇÃÏÃ¿ »³» ¿³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³¿Ç»»·Ç»¿Ï¿ Ç¿ÇÃ »»¿·Ï-
¿¿ÇÃ ·¿ÏÃ ·ÃÇ³»¿¯¿¿Ç Ç·»Ã»Ã¿¿Ï.

!�� ·Ã³Ç¯ ·¯Ã¿·Ã ¿·Ã¿Ï Ç¿Ç ¿Ç¿ÇÃ ¿· ·Ç³¯Ã»·Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã (Ã.Ç. 
¿¯Ç»³) ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³·Ç³». �»³Ç·Ã·¯Ç· ·Ã³Ã»¯ ³ÃÏÃÇ³Ã· ³¿¯¿·Ã³ ÃÇ¿ ¿Ç¿ÇÃ 
»³» Ç¿ ÃÏ¿³.

!��» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç »³» ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» 
¿³ ³¿Ç»ÃÇ³»¿¯·¿¿Ç³».

�»·»ÇÃ»»¯ Ã³Ã¿Ç¯
A�� ·»·»ÇÃ»»¯ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»·»·¯ ¿Ï¿¿ ³ÃÏ ·¿·»·»»·Ç¿¯-

¿¿ ·»·»ÇÃ¿»Ï³¿!
A�£³Ã¿Ç¯ Ã·Ï¿³Ç¿Ã 100-240V/N/PE/50-60Hz (�¯»¿Ã: 0,3 ¿¯ÇÃ³) ÃÃ¿-·³»³Ç¯-

ÃÇ³Ã·.
A�� ³ÃÇ¯»»Ã· Ç¿Ç ÇËÇ»ÃÇ»»¿Ï ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¯¿·» ¿¯ÃË Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã 

ÃÇ³»¿¯ÇË¿ Ã·Ï¿³Ç¿Ã (RCD / FI) ¿· Ã·Ï¿³ ·»³Ç¿Ã¯Ã ¿¯ÇÃ·Ã·Ã f 30 mA. 
A�§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÇ¿··»·¯ ¿· ¿¯³ »Ã¿·Ç¿³¿»»¯ ÃÏ¿··Ã· (PA) 4 mm² Ã¿Ç ¯Ç·» 

ÃÃ¿·³»³Ç³ÃÇ³»·¯ ³ÃÏ Ç¿¿ Ã·»¯Ç·.

�»·»ÇÃ¿»Ï³¿Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã
A��» ·Ã³³Ã¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã »³» ·»¯³Ç¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»·¿·Ã³¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ¯¿³¿ 

·³»·»Ã»¿¯¿¿ ·»·»»Ï ·»·»ÇÃ¿»Ï³¿, »³¿³¯¿¿¿Ç³Ã ÇÃÏË· Ç»Ã ¿··³¯·Ã VDE 0100 
�¯Ã¿Ã 701 »³» IEC 60364-7-701 »³»ÏÃ »³» Ç¿ EN 60335-2-105.

A�§¿ »³»Ï·»¿ ÃÏ¿··Ã·Ã ÃÃ¯Ã·»¿³ ·»Ã³Ç»·¯ ¿· ·»Ã»¯ ¿Ï¿ËÃ· C ÃÇ¿ »¿ÇÇ¯ ÃÏ¿··Ã·Ã.

�··³¯·Ã ÃÇ ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã
" £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. 

�·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· ··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³-
»¯Ã ··¿»¯Ã.

" �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ 
ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç »ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.
" �³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ³ÃÏ ·»·»»Ï ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 

·»¯³Ç·Ç³» ¿· »·»³¯Ç·Ã· ÃÃ¿Ã¿Ç¯ · ·Ã»Ç¯¿·»³ ÃÇ·Ã¯ËÃ·Ã, ³¿ ·¯¿³» ·Ã¯Ã··· Ã· Ï»· 
Ç·Ã Ç·¿ ·Ã»Ç¯¿·»³ (··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿¿¯ ¯ Ã»³»¯»»³), ³¿ · ÇÃ¿·¿¿¯ Ç¿Ç 
Ç¿¯Ç¿Ç ·¯¿³» »³Ç¯»»·»· ³»³ Ç· ÃÇ·Ã¯ËÃ· Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »³» ³¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯··» 
³Ã»·¿¯ Ã·¿·¯³.

" £Ã¿Ã¿Ç¯ ÏÇ³¿ ÇÃÇÃ¯Ç· Ã¯¿Ë ³ÃÏ ÃË»¯¿·Ã ·»·»ÇÃ»»¿Ï ¯ ¿·Ã¿Ï!
" � »³Ç³¿¯»ËÃ· ¿·Ã¿Ï ÃÃ¯Ã·» ¿³ ¯Ç·» ·Ã³Ã»·¯Ã ·»³ÃÇ¯Ã·»Ã.
" §¿ ¿Ç¿ÇÃ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÃÇ¿·¯·Ç³» ¿Ï¿¿ ³Ç¿Ï ÃÃ¿·³·»·¯ ÃÇ¿ »Ï»»Ë¿³ ¿¯³ 

³³»³¯·³ ·»³»¿Ã¯Ã ¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³.
" §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ·¯¿³» »³Ç¯»»·»¿ ³»³ ÇÃ¯Ã· Ã· ³Ç¿Ï»¿ÇÇÃ¿!

§·Ç¿»»¯ §³Ã³»Ç·Ã»ÃÇ»»¯
£¯·Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÃ¿ Ç·Ã ³¯¿³Ã: ¯ËÃ 1 MPa 
£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C 
£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï: 42°C 
�ÃÇ¯»·»³ ÇÃ·Ã»¯Ã¿³¿Ã·Ã ¿·Ã¿Ï 40°C

£Ã¿·»·¿Ã¿¯·Ã·: §Ã¯Ã³³Ã· ³Ç Ç¯Ã Ç·Ã »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ã·» ·³»³Ï¿³Ç³
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã· 70°C /4 min 
�¿¿¿³ÃÇ»»¯ Ç¯Ã· 100-240V AC 50-60Hz 
�¿¿¿³ÃÇ»»¯ »ÃÇÏÃ 18 W
§ËÇ»ÃÇ»»¯ 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
§¿ ÇËÇ»ÃÇ»»Ï ··¿ ·»³»¯Ç·» Ã¿¿ÃÇ¯Ç·. 
�³Ç·³¿Ã¯³ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã II 
�¯·¿Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã IPX5 
§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£·Ã»³Ã³Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿
�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï ¿¿Ï!

�»³ÃÇ¯Ã·»Ã (³». £·»¯·³ 34)

£³Ã³··¯³¿³Ç³ ÃÇ ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã (³». £·»¯·³ 36)

�¿Ç³»»³»Ç»»¯ (³». £·»¯·³ 33)

�¯Ã³»Ã �¿Ç»»³Ç¯ÃÇ³Ã· ÇËÇ»ÃÇ»»¿Ï (³». £·»¯·³ 55)

�³»³Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 52)

�»·»ÇÃ¿»Ï³¿Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã

£Ç ¿Ç¯Ã·Ã· (³». £·»¯·³ 56)

� »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·Ã ·»¯Ç³¿·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» Ã· Ç³»Ç¯ ÇÃ¿¿»»¯ 
·»³ÃÇ¯¿³Ç³.

£³Ã¿Ç¯ ¿·Ã¿Ï DN20 �·ÃÇÏ ¿·ÃÏ

£³Ã¿Ç¯ ¿·Ã¿Ï  DN20 �ÃÏ¿ ¿·ÃÏ

§Ë¿·ÇÇ¯ ³³»³¯·³

Quattro Ç·ÇÃ¯¿··Ã ¿·Ç³ÇÃ¿Ã¯Ã

Trio Universal ³³»³¯·³ »»·»Ã¯¿³Ç¿Ã »³» ·»ÇÃ¿Ã¯Ã

�·Ã¿¿ÃÇ¯Ç·Ã HighFlow

� ³Ã¿Ç·Ç·ÇÇ»»¯ »»³¿ÏÇ·Ç³ Ç·Ã ³³»³¯·³Ã ·»Ã¿¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÇÃ·Ã³³¯¿·» Ç³ l/min.

�³»³¯·³ ·»Ã¿¯Ã

�¯Ã¿¿ Ç·Ã ¿Ç¿ÇÃ»¯Ã³Ã

�·ÃÏ on / of

�·¿ÏÃ ÃË»¯¿³Ã ³»³ Ç·¿ Ã³Ã¿Ç¯ Ã·Ï¿³Ç¿Ã

£Ã¿·»·¿Ã¿¯·Ã·: »³ÇÇ¯ ·Ã»Ç¯¿·»³!

§¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã Ç·Ã»Ï¿

§¿Ã¯Ç· ³Ç³»»¯ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã ¿³Ç»Ï¿

§ÇÃ»»ÏÃ ÃÃÏ³³¿Ã

�Ã¿Ã»»·ÃÇ ¿Ç¯Ã ¿·Ã¿Ï (¿· ³¯Ã· Ç¿ »»ÇÃ»»Ï ¿¿Ï)

�Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç·¿ ·Ã³Ç¯ ¿· Ç³ ¿¯Ç»³ »³» Ç¿ ·¯Ã¿³. £· 
Ã·Ã¯ÃÇËÃ· Ã¿Ç  ¯»»·» Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ Ã· ·Ã³Ç¯ ¿· Ç³ ¿¯Ç»³ 
¿·Ã»Ï¿·Ç· »³»¯ ¿· ¿·ÃÏ.

£·Ï¿³ on / of

§·»Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 33)

ÿ
�ÃÏÃÃ»Ë· ÇË¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¿¯¿Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ 
»³» ÇË¿ Ã³»³»Ï¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ »³» ·»·»ÇÃ¿¿»»Ï¿ 
ÃÇ Ã»·Ç Ï¿ (»ÃÇÏ·» ÃÇ·¿ �ÇÃËÃ³Ë»¯ �¿ËÃ· »³» ÃÇ»Ã ¯»»·Ã 
·ÇÃËÃ³Ë»¯Ã ÇÏÃ·Ã ¿· ÃÇÃÇ¯¿³Ç³ ÇËÃ»ÃÇ¯Ã ÃÇ»»¿³¯Ã 
³Ã¿ÃÃ»¿¯ÇË¿).

�ÇÇÏ Ç¿ ÃÏ¿³¿»¿ ÃÇ· ¿Ã³Ç³Ã¯³, ÃÇ¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯ ÃÇ· ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³ ÇÃ¿··»»¿Ï·» ÏÇ» · 
¿Ã³Ç³Ã¯³ ¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»¿·ÇËÃ¯·¿¿Ç³» ËÃ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³. �· Ç· 
·»³ÃÇ¯»»Ã· Ç·Ã ÃËÃÇ¯Ã ·»¯»·Ã·Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¯ Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã, »³ ³Ã¿ÇÃ¯Ë·Ç· Ç»Ã 
Ã»»³¿¯Ã ³Ã¿·Ç»»¯Ã ÃÇ¿¯Ã·»·Ã ³»³ Ç¿ Ã·Ã»³¯»»¿¿ »³» Ç·¿ ³¿»ÃÏÃ»¿· Ç³·¯³. � ³¿³»Ï»»ËÃ· 
ÇË¿ Ç»»»Ï¿ »³ ÃÇ¿³¯»·» ÃÇ· ·»³Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ ÇÇÃ»»Ï¿ ÃÏÃË¿. �»³ ¿³ ·»³ÃÇ³»¯Ã·Ç· ÏÇ» · 
¿Ã³Ç³Ã¯³ ¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ »³ ÇÃ¿ÃÇ¿Ï¿ Ç· ÃËÃÇ¯ ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³, Ã³Ã³·ÏÃÇ· Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿, ¿·Ç¯ 
Ç¿ Ç¯»¿Ã Ç¿Ç »Ï»»¿Ç ·Ë¯Ã Ç¿Ç, ÃÇ¿ »³Ç¯»»·»¿ Ã·¿·¯¿ ÃÇ»»¿³¯Ã ³»³ ³¿³»Ï»»ËÃ· 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿, ·»·»ÇÃ»»¿Ï »³» ·»·»ÇÃ¿¿»»¿Ï ·¿¿Ã»»Ã¿¿Ï. �»³ Ã»¿ ³¿³»ÇÇ»»¯Ã Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã 
ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç·¿ ³¿³»Ï»»ËÃ· ³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã ¯ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã, Ã³Ã³»³»¿Ï¿· ¿³ 
·Ã»»¿»¿Ë¿¯ÃÇ· ¿· Ç¿ ³Ã¿Ï·»¿ Ç¿Ã»»Ï ³Ã³Ç·¯¿ Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ã³Ã, Ç·¿ ÇÃ·Ã·Ã¯³ ·»¯»·Ã·Ã 
¿»»»³»Ï¿ ³Ã¿ÃÃ»¿¿¯ÇË¿ ¯ Ç¿ »³Ç¯ÃÇ·¿³ ³ÃÏ Ç¿ ¿Ã¿¯¿ ³³¿Ã¯Ã³Ç· Ç¿ ·¿ »Ï³Ë ÃÃ¿ËÏ¿.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

£Ç ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· �³Ã»»Ï Ã·Ç (³». £·»¯·³ 44)
£Ç ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· £·Ç ¿·Ç³¿»Ã¿¿Ï (³». £·»¯·³ 49)
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Slovenski
Varnostna opozorila

!�Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo poakodbe zaradi zme
ka-
nja ali urezov.

!�Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdr�evanja higiene in 
telesne nege.

!�Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, 
e so dobili primerne 
napotke, ki jim omogo
ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, 
ki izhajajo iz napa
ne uporabe.

!�Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob
utljivimi deli telesa (npr. o
mi). 
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

!�Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in priklju
kom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

Elektri
ni priklju
ek
A�Elektri
no priklju
itev sme izvesti le elektrostrokovnjak!
A�Napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (dol�ina: 0,3 m) predhodno instalirajte.
A�Zaa
ita mora biti zagotovljena z zaa
itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD / 

FI) z dimenzioniranim diferen
nim tokom f 30 mA. 
A�Izdelek mora biti priklju
en na potencialno izravnavo (PA) 4 mm² na lokaciji.

Elektroinatalater
A�Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaa
en elektro strokovnjak, pri 
emer 

mora upoatevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701 ter EN 60335-2-105.
A�Omre�ni priklju
ni kabel je treba dvojno izoliran C vstaviti v priklju
no dozo.

Navodila za monta�o
" Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poakodb. 

Po vgradnji transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.
" Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v posamezni dr�avi.
" Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega strokovnega osebja je treba 

paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura stene primerna za monta�o 
proizvoda in ne ka�e aibkih mest.

" Pri vrtanju bodite pozorni na elektri
ne vodnike in vodovodno napeljavo
" Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.
" Prha se sme priklju
iti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.
" Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehni
ni podatki
Obratovalni tlak pred armaturo: maks. 1 MPa 
Priporo
eni delovni tlak: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 60°C 
Priporo
ena temperatura tople vode: 42°C 
Varnostna blokada: 40°C

Opozorilo: prekora
itev te temperature lahko povzro
i opekline!
Termi
na dezinfekcija 70°C /4 min 
Nazivna napetost 100-240V AC 50-60Hz 
Nazivna poraba 18 W
Svetilke 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Svetilka nima mo�nosti uravnavanja zatemnitve. 
Razred zaa
ite II 
Vrsta zaa
ite IPX5 
Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran 34)

Primeri monta�e (glejte stran 36)

Rezervni deli (glejte stran 33)

Servisni Zamenjajte �arnico (glejte stran 55)


ia
enje (glejte stran 52)

Elektroinatalater

Vzdr�evanje (glejte stran 56)

Delovanje zaa
itne priprave je treba preverjati v rednih 
asovnih presledkih.

Vodni priklju
ek DN20 Topla voda

Vodni priklju
ek  DN20 Mrzla voda

Podometni ventil

Quattro ütiripotna prestavitev

Trio Universal zaporni in preklopni ventil

Termostat HighFlow

Odto
na kapacitetamora znaaati ve
 kot 50 l/min.

Odtok

Sredina prane kadi

Voda odprta / zaprta

Prazna cev za napajanje

Opozorilo pred vro
o povraino!

Nosite zaa
itne rokavice

Nosite zaa
ito za o
i

Naravna gobica

Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)

Izogibajte se stiku z o
mi in ko�o. 
e proizvod pride 
v o
i, jih temeljito sperite z vodo.

Tok vklop / izklop

Upravljanje (glejte stran 33)

ÿ
Odlaganje iztroaenih baterij in stare elektri
ne 
in elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in 
ostalih evropskih dr�avah s sistemom lo
enega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embala�i ka�e na to, da se baterija 
ali izdelek ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim 

odlaganjem baterije ali izdelka pomagate pri prepre
evanju morebitnih akodljivih 
posledic telesnih poakodb in zdravje oseb. Recikliranje materialov pomaga pri 
ohranjanju naravnih virov. Da bi se prepri
ali, da bo baterija ali izdelek pravilno 
odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti izdelka predajte na primernem mestu za 
recikla�o baterij, elektri
ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o 
recikliranju tega izdelka ali baterije se obrnite na mestno ob
ino, slu�bo za 
odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Monta�a Osnovni komplet (glejte stran 44)
Monta�a Zaklju
na garnitura (glejte stran 49)
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Estonia
Ohutusjuhised

!�Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.
!�Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja kehapuhastamiseesmärkidel.
!�Lapsed võivad toodet ilma järelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt 

juhendatud ning laps on seeläbi suuteline toodet ohutult kasutama ja mõistab 
vale käsitsemisega kaasnevaid ohtusid.

!�Duai veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jätke duai 
ja keha vahele piisav vahe.

!�Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Elektriühendus
A�Elektriühenduse peab läbi viima väljaõppinud elektrik!
A�Eelpaigaldage pingega varustamine 100-240V/N/PE/50-60Hz (pikkus: 0,3 

m).
A�Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / FI), mille 

mõõtmise diferentsvool on f 30 mA 
A�Toode tuleb ühendada kohapeal olemasoleva potentsiaaliühtlustusega (PA) 

4 mm².

Elektrimontöör
A�Paigaldustööd ja kontroll laske viia läbi sertiotseeritud spetsialistil vastavalt VDE 

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 ning EN 60335-2-105 eeskirjadele.
A�Võrgujuhe tuleb juhtida topeltisolatsiooniga C ühenduse pistikupessa.

Paigaldamisjuhised
" Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pärast 

paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.
" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda 

kehtivatest normatiividest
" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.
" Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide poolt tuleb jälgida, et kinnitus-

pind oleks kogu ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus 
kahhelkivi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade 
kohtadeta.

" Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga
" Äravoolu jõudlus peab olema piisav.
" Duai tohib ühendada ainult sulgurkraani või sanitaararmatuuri järele.
" Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed
töörõhk süsteemis enne duaai: maks. 1 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C 
Kaitselukk: 40°C

Hoiatus: selle temperatuuri ületamisel võivad tekkida põletused!
Termiline desinfektsioon 70°C /4 min 
Nimipinge 100-240V AC 50-60Hz 
Nimisisend 18 W
Valgustid 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Valgustit ei saa hämardada. 
Kaitseklass II 
Kaitseklass IPX5 
Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

Sümbolite kirjeldus
Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Mõõtude (vt lk 34)

Paigalduse näited (vt lk 36)

Varuosad (vt lk 33)

Varuos Vahetage valgusallikas (vt lk 55)

Puhastamine (vt lk 52)

Elektrimontöör

Hooldus (vt lk 56)

Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

Veeühendus DN20 Soe vesi

Veeühendus  DN20 Külm vesi

peiteklapp

Quattro-liitmik

Katkestus- ja ümberlülitusklapp Trio Universal

Termostaat HighFlow

Äravoolu jõudlus peab olema suurem kui 50 l/min.

Äravool

Duaivanni kese

Vesi sees / väljas

elektrivarustus juhtmestiku paigaldus

Kuum pealispind!

Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille

Looduslik svamm

Katlakivi eemaldaja (põhineb sidrunhappel)

Vältige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode 
satub silma, siis loputage silmi hoolikalt veega..

Elektrivool sees / väljas

Kasutamine (vt lk 33)

ÿ
Kasutatud patareide ning vanade elektri- ja 
elektroonikaseadmete käitlemine (kohaldatav 
Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
süsteemidega).

See sümbol akul, tootel või pakendil näitab, et akut või toodet ei tohi 
käidelda majapidamisjäätmena. Tagades aku või toote kohase käitlemise, aitate 
vältida võimalikku negatiivset keskkonnamõju ja mõju inimeste tervisele. Materjalide 
taaskasutus aitab säästa loodusressursse. Selleks, et tagada aku või toote nõueteko-
hane käitlemine, viige toode pärast kasutusaja lõppu patareide, elektri- ja elektroo-
nikaseadmete kogumiskohta. Üksikasjalikumat teavet selle toote või aku taaskasutu-
sest saate kohalikust Civic Ooce'ist, oma majapidamisjäätmete käitlejalt või 
kauplusest, kust te toote ostsite.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Paigaldamine põhikomplekt (vt lk 44)
Paigaldamine Valmiskomplekt (vt lk 49)
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Latvian
Droa+bas nor�des

!�Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieaams 
n�s�t cimdus.

!�ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai un 7ermeGa t+r+aanai.
!�B�rni dr+kst lietot iztsr�d�jumu bez pieauguao uzraudz+bas tikai tad, ja viGiem 

tika dotas instrukcijas, kas =auj viGiem droai lietot izstr�d�jumu un apzin�ties visus 
riskus, kas saist+ti ar nepareizu izstr�d�juma lietoaanu.

!�Nepiecieaams izvair+ties no duaas strkklas tieaa kontakta ar jut+g�m 7ermeGa 
da=�m (piem., ac+m). Nepiecieaams iev�rot pietiekoau att�lumu starp duau un 
7ermeni.

!�J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� kdens pievadiem.

Elektroapg�des piesl�gvieta
A�Elektrisko piesl�gumu dr+kst veikt tikai elektri7is!
A�Baroaanas bloku 100-240V/N/PE/50-60Hz (garums: 0,3 m) instal�t ieprieka.
A�B+stam+bas mazin�aanai j�izmanto droain�t�js (RCD / FI) ar noteikto str�vas 

stipruma starp+bu f 30 mA. 
A�Izstr�d�jums j�piesl�dz paskt+t�ja paredz�tajam potenci�lu izl+dzin�t�jam (PA) 

4 mm².

Elektromontieris
A�Instal�cijas un p�rbaudes darbus j�veic sertioc�tam speci�listam saskaG� ar 

DIN VDE 0100 701. d., IEC 60364-7-701 un EN 60335-2-105.
A�T+kla piesl�gaanas vads j�ievada piesl�gaanas rozet� ar dubultu izol�ciju C.

Nor�d+jumi mont��ai
" Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produktam transport�aanas laik� 

nav raduaies boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

" Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� 
esoaajiem standartiem.

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as pras+bas.
" Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, j�piegrie� v�r+ba tam, lai 

piestiprin�aanas virsma vis� piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u 
iecirtumu), sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai un taj� nav nestabilu 
vietu.

" Urbjot piev�rsiet uzman+bu elektr+bas un kdens vadiem!
" Noplkdei j�nodroaina pietiekama kdens caurplkde.
" Duau dr+kst pievienot tikai aiz sl�gv�rsta vai jauc�jv�rsta.
" Produkts nav paredz�ts lietoaanai kop� ar tvaika vannu!

Tehniskie dati
Darba spiediens pirms jauc�jkr�na: maks. 1 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C 
Ieteicam� karst� kdens temperatkra: 42°C 
droaa temperatkra 40°C

Br+din�jums: a+s temperatkras p�rsniegaana var izrais+t applauc�aa-
nos!
Termisk� dezinfekcija 70°C /4 min 
Nomin�lais spriegums 100-240V AC 50-60Hz 
nomin�lais pat�riGa 18 W
Gaismek=i 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Lampas spilgtums nav regul�jams. 
Aizsardz+bas klase II 
Aizsardz+bas l+menis IPX5 
Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

Simbolu noz+me
Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

Izm�rus (skat. lpp. 34)

Mont��as piem�ri (skat. lpp. 36)

Rezerves da=as (skat. lpp. 33)

Apkopes Nomain+t spuldzi (skat. lpp. 55)

T+r+aana (skat. lpp. 52)

Elektromontieris

Apkope (skat. lpp. 56)

Ik p�c noteikta atstatuma j�p�rbauda droa+bas ier+ces funkcijas.

kdensvada piesl�gvieta DN20 Siltais kdens

kdensvada piesl�gvieta  DN20 Aukstais kdens

Zemapmetuma ventilis


etrvirzienu p�rsl�gs

Tr+svirzienu univers�lais nosl�gv�rsts un p�rsl�dz�jv�rsts

Termostats HighFlow

Noteces veiktsp�jai j�bkt vair�k nek� 50 l/min.

Notece

Duaas paliktGa vidus

kdens padeve iesl�gta / izsl�gta

Caurule str�vas padevei

Br+din�jums par karstu virsmu!

Valk�t aizsargcimdus

Valk�t acu aizsargus

Dab+gais skklis

Atka=7ot�js (uz citronsk�bes b�zes)

Nov�rst nok=kaanu ac+s un uz �das. Ja produkts 
iek=kst ac+s, t�s k�rt+gi j�skalo ar kdeni.

Str�va iesl�gta / izsl�gta

Lietoaana (skat. lpp. 33)

ÿ
Atbr+voaan�s no neder+g�m baterij�m/akumu-
latoriem un nolietota elektrisk� un elektronisk� 
apr+kojuma (attiecas uz Eiropas Savien+bas un cit�m 
Eiropas valst+m ar atkritumu dal+tas sav�kaanas sist�m�m).

ais simbols uz baterijas/akumulatora, izstr�d�juma vai iepakojuma 
nor�da, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstr�d�jumu nedr+kst izmest sadz+ves 
atkritumos. Nodroainot atbr+voaanos no baterijas/akumulatora vai izstr�d�juma 
atbilstoa� veid�, jks pal+dz�siet nov�rst to potenci�lo kait+go ietekmi uz vidi un 
cilv�ku vesel+bu. Materi�lu otrreiz�j� p�rstr�de pal+dz�s saglab�t dabas resursus. 
Lai nodroain�tu atbilstoau apieaanos ar bateriju/akumulatoru vai izstr�d�jumu, 
ekspluat�cijas laika beig�s nododiet izstr�d�jumu atbilstoa� pieGemaanas punkt� 
bateriju/akumulatoru, elektrisk� un elektronisk� apr+kojuma otrreiz�jai p�rstr�dei. 
Plaa�ku inform�ciju par a+ izstr�d�juma vai baterijas/akumulatora otrreiz�jo p�rstr�-
di varat iegkt, sazinoties ar viet�jo paavald+bu, jksu sadz+ves atkritumu sav�kaanas 
pakalpojumu sniedz�ju vai veikalu, kur� ieg�d�j�ties ao izstr�d�jumu.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Mont��a Pamatkomplekts (skat. lpp. 44)
Mont��a Komplekts (skat. lpp. 49)
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Srpski
Sigurnosne napomene

!�Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

!�Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i li
nu higijenu.
!�Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovaraju�a 

uputstva koja �e ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan na
in i da 
shvate opasnosti pogreanog rukovanja!

!�Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuaa sa osetljivim delovima tela (npr. 
o
ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tuaa.

!�Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode mora biti izbalansirana.

Elektri
ni priklju
ak
A�Elektriku sme priklju
iti samo ovlaa�eni elektri
ar!
A�Prethodno priklju
ite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (du�ina: 

0,3 m).
A�Vod se mora osigurati nadstrujnom zaatitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom 

diferencijalnom strujom f 30 mA. 
A�Proizvod mora da se priklju
i na postoje�e izjedna
enje potencijala (PA) 4 mm².

Elektroinstalater
A�Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati isklju
ivo sertiokovani elektri
ari uz 

uva�avanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701 kao i 
EN 60335-2-105.

A�Strujni priklju
ni kabl mora da se dvostruko izoliran C uvede u uti
nicu.

Instrukcije za monta�u
" Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en pri transportu. Nakon 

ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema va�e�im 
normama.

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim zemljama va�e za instalacije.
" Kada proizvod montira kvaliokovano stru
no osoblje treba paziti da 
itava 

povraina na koju se u
vra�uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja 
plo
ica), da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i da nema slabih 
mesta.

" Prilikom buaenja treba paziti na elektri
ne kablove i vodovodne cevi!
" Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.
" Tua se sme priklju
ivati samo iza ventila za zatvaranje ili iza sanitarne armature.
" Proizvod nije predvi�en za upotrebu u parnim kupatilima!

Tehni
ki podaci
Radni pritisak ispred armature: maks. 1 MPa 
Preporu
eni radni pritisak: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C 
Preporu
ena temperatura vru�e vode: 42°C 
Sigurnosni prekid: 40°C

Upozorenje: Prekora
enje ove temperature mo�e da izazove 
opekotine!
Termi
ka dezinfekcija 70°C /4 min 
Nominalni napon 100-240V AC 50-60Hz 
Nominalna potroanja 18 W
Svetiljke 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Sijalica nije priguaiva. 
Klasa zaatite II 
Klasa zaatite IPX5 
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu kiselinu!

Mere (vidi stranu 34)

Primeri monta�e (vidi stranu 36)

Rezervni delovi (vidi stranu 33)

Servisni Zamenite rasvetno telo (vidi stranu 55)


ia�enje (vidi stranu 52)

Elektroinstalater

Odr�avanje (vidi stranu 56)

Ispravnost zaatitne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

priklju
ak za vodu DN20 Topla voda

priklju
ak za vodu  DN20 Hladna voda

Uzidni ventil

Quattro 
etvorostruki preusmeriva


Trio Universal ventil za zatvaranje i preklopni ventil

Termostat HighFlow

Kapacitet odvoda mora biti ve�i od 50 l/min.

Ispust

Sredina tua-kada

Voda uklj. / isklj.

auplja cev za elektri
no napajanje

Upozorenje na opasnost od vrele povraine!

Nosite zaatitne rukavice

Nosite zaatitne nao
are

prirodni sun�er

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske 
kiseline)

Izbegavajte kontakt sa o
ima i ko�om. U slu
aju 
kontakta sa o
ima, dobro isperite sa dosta vode.

Struja uklj. / isklj.

Rukovanje (vidi stranu 33)

ÿ
Odlaganje istroaenih baterija i stare elektri
ne 
i elektronske opreme (primenjuje se u Evropskoj 
uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog 
sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se 
baterija ili proizvod ne tretiraju kao ku�ni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili 
proizvoda, poma�ete u spre
avanju mogu�ih atetnih posledica po �ivotnu sredinu i 
zdravlje ljudi. Recikliranje materijala poma�e u o
uvanju prirodnih resursa. Kako 
biste bili sigurni da �e baterija ili proizvod biti pravilno odlo�eni, pri kraju roka 
trajanja proizvod predajte odgovaraju�em mestu za recikla�u baterija, elektri
ne i 
elektronske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili 
baterije kontaktirajte gradsku upravu, slu�bu za odlaganje ku�nog otpada ili 
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Monta�a osnovna garnitura (vidi stranu 44)
Monta�a Zavrani set (vidi stranu 49)
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Norsk
Sikkerhetshenvisninger

!�Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.
!�Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
!�Barn har kun lov å bruke produktet uten tilsyn, når de har fått en tilstrekkelig 

instruksjon som gjør dem istand til å bruke produktet på en sikker måte og når de 
har forstått hva en feil betjening innebærer av farer.

!�Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømontlige kroppsdeler (f.eks. øynene). 
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

!�Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

El-tilkoblinger
A�El-tilkoblinger skal kun utføres av el-fagfolk!
A�Installer strømtilfrsel 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengde: 0,3 m) på forhånd.
A�Sikring ved hjelp av en jordfeilstrøm verneinnretning (RCD / FI) med en dimensjo-

nert diferensialstrøm på f 30 mA. 
A�Produktet må tilkobles en 4 mm² potensialutjevning (PA).

El-installatør
A�Installasjons- og kontrollarbeid skal utføres av en godkjent el-fagbedrift som 

overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101. samt 
EN 60335-2-105.

A�Strømforsyningsledningen må være dobbelt isolert C, og settes inn i stikkontak-
ten.

Montagehenvisninger
" Før montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen 

aksepteres ikke noen transport- eller overnateskader.
" Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige 

normer.
" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.
" Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert fagpersonal, skal man påse 

at monteringsovernaten på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger 
eller nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke 
viser svake punkter.

" Ved boring skal det passes på strøm- og vannledninger!
" Utløpsytelsen skal være tilstrekkelig dimensjonert.
" Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etter sanitærarmatur.
" Produktet er ikke påtenkt for bruk sammen med et dampbad!

Tekniske data
Driftstrykk før armatur: maks. 1 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C 
Sikkerhetssperre 40°C

Varselshenvisning: Overskridelse av denne temperaturen kan 
medføre forbrenninger!
Termisk desinosering 70°C /4 min 
Nominell spenning 100-240V AC 50-60Hz 
nominell inngang 18 W
Lamper 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Lyspæren kan ikke dimmes. 
Beskyttelsesklasse II 
Beskyttelsesklasse IPX5 
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mål (se side 34)

Montasje-eksempel (se side 36)

Servicedeler (se side 33)

Service Skift ut lysmiddel (se side 55)

Rengjøring (se side 52)

El-installatør

Vedlikehold (se side 56)

Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.

Vanntilkobling DN20 Varmtvann

Vanntilkobling  DN20 Kaldtvann

Innfelt ventil

Quattro ore-veis omstilling

Trio universal stenge- og omstillingsventil

Termostat HighFlow

Avløp ytelse skal være mer enn 50 l/min.

Avløp

Midten på dusjkar

Vann på / av

Tomme rør for strømforsyning

Varsel pga. het overnate!

Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

Natursvamp

Avkalker (sitronsyrebasert)

Unngå øye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle 
komme i kontakt med øynene, skyll dem grundig 
med vann.

Strøm på / av

Betjening (se side 33)

ÿ
Avhending av brukte batterier og gammelt 
elektrisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det 
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med 
atskilte innsamlingssyuystemer).

Dette symbolet på batteriet, produktet eller pakningen indikerer at 
batteriet eller produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. Ved å sikre at 
batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til å hindre mulige 
negative konsekvenser for miljøet og menneskelig helse. Resyklering av materialer 
hjelper til å bevare naturens ressurser. For å sikre at batteriet eller produktet vil bli 
behandlet forsvarlig, må det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resykle-
ring av batterier, elektrisk eller elektronisk utstyr, når batteriets eller produktets 
levetid er oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet 
eller batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstjenesten eller 
butikken hvor du kjøpte produktet.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montasje Basissett (se side 44)
Montasje Ferdigsett (se side 49)
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�>E5F5 74M<F4 74 >G<F5

�EF5EF65= EN=75D

�D5?4D4F 74 ?>G<EF64=5 =4 64D>6<> (=4 5474F4 =4 
?<<>=>64 ><E5?<=4)

�75O764=F5 >>=F4>F E >G<F5 < >>64F4. �>> ?D>4G-
>FNF ?>?44=5 6 >G<F5 �<, <7??4>=5F5 7< 4>5D5 E 
6>44.

�?5>FD<G5EF6> 6>? / <7>?

�5E?G664=5 (6<6F5 EFD. 33)

ÿ
�7E6ND?O=5 =4 <7F>M5=< 54F5D<< < EF4D> 
5?5>FD<G5E>> < 5?5>FD>==> >5>DG464=5 
(?D<?>6<<> 6 �6D>?5=E><O ENN7 < 4DG7< 56D>?5=E>< 
4ND646< ENE E<EF5<< 74 D4745?=> EN5<D4=5).

&>7< E<<6>? 6NDEG 54F5D<OF4, ?D>4G>F4 <?< >?4>>6>4F4 G>4764, 
G5 54F5D<OF4 <?< ?D>4G>FNF =5 FDO564 44 E5 FD5F<D4F >4F> 5<F>6< >F?44NF<. 
�4F> 74D4=F<D4F5, G5 54F5D<OF4 <?< ?D>4G>FNF M5 5N44F <7E6ND?5=< ?D46<?=>, 
M5 ?><>7=5F5 44 E5 ?D54>F6D4FOF ?>F5=F<4?=> =574F<6=< ?>E?54EF6<O 74 
>>>?=4F4 ED544 < G>65L>>F> 74D465. $5F<>?<D4=5F> =4 <4F5D<4?<F5 M5 
?><>7=5 44 E5 ENED4=OF ?D<D>4=<F5 D5EGDE<. �4 44 74D4=F<D4F5, G5 54F5D<OF4 
<?< ?D>4G>FNF M5 5N44F FD5F<D4=< ?D46<?=>, ?D544=F5 ?D>4G>F4 6 >D4O =4 
6<7=5=<O <G F<>N? 6 EN>F65F=<O EN5<D4F5?5= ?G=>F 74 D5F<>?<D4=5 =4 54F5D<< 
< 5?5>FD<G5E>> < 5?5>FD>==> >5>DG464=5. �4 ?>-?>4D>5=4 <=D>D<4F<O 
>F=>E=> D5F<>?<D4=5F> =4 F>7< ?D>4G>F <?< 54F5D<O E5 E6ND65F5 E <5EF=4F4 
>5M<=4, D<D<4F4 74 <7E6ND?O=5 =4 5<F>6< >F?44NF< <?< E <4747<=4, >F >>=F> 
EF5 74>G?<?< ?D>4G>F4.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

�>=F46 �E=>65= =45>D (6<6F5 EFD. 44)
�>=F46 �>F>6 =45>D (6<6F5 EFD. 49)
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åo�
ÛyN~ìo

 ! ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,	k�²�±v�put.
 !s~ýÕ�,	_´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{��}wztw�put.
 ! _uzz[ù|ýÕ²Ûy{�}w,	®í_{~sþg²vëûvíw}zt|\�,	_uzz[ù|·óÿü·¹öð²þºw�}wzt¸v{ìowv�put.
 ! ·óÿüT|²¯_~o�zøV	(Ïxp,	ŀzy)	{�}wztw�put.	·óÿüx¯_~�{SVzÝö²xsv�put.
 ! �|ûo~wÛÿ�0.1(MPa)ïÕxwv�put.

ÿ�~çÿ
 A ÿ�ýÏ�ÿ�ýÏû~�|Ìvsx|w}~y	(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put) !
 A ÿþ100-240V / N / PE / 50-60Hz (÷u: 0.3 m)	²îw¯w~y.
 A Ýÿ�Û|�þÿm|30 mAïO~oÿþí~{çÿwv�put	(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put). 
 A ýÕ�,	ÿ|kÝûýý~çwÿ4mm²{çÿy»ß�|rº~y	(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

ÿ�ýÏû
 A ¯�z¸sö¹ø_m�, VDE 0100ñüø701	z¸s	IEC 60364-7-701z¹s{EN 60335-2-105{ º̧,	�Ûu¼�ÿ�â�|Ìvß�|rº~y	
(åow�·³ý�{ßsvýýwv�put).

 A ÿþ±üöû�,	ÎÝ��	Cu¼vt»çÿüó¿¹wçÿu¼vt»ß�|rº~y	(åow�·��������ýwv�put).

ýýN~ìo
" ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put.	ýýß~½º{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.
" Ýûx|{�,	·³ý�{ßsvýý,	�m,	z¸sî�²Ìsv�put.
" ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.
" ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put.	ýý÷|�¹wr»sx	(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),	Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùwvzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.
" ~rq~��,	ß¯û	(ÿ�x|Óû,	{)	{ìowv�put!
" ó|ýÛ²î¿y»²~|ß�wy.
" ·óÿü�,	k|{~��úýù\wvt»|{~2kt{~�çÿwv�put.
" s~ýÕ�,	¹ñüð	(ÿ¹ø)	ð¹,	µ¶ú{~Úo,	[�{z»|bw��}w}~{³!

âÛÏý
|{ń_~m×w:	 g�	1 MPaëy�}|w: 0,3 - 0,5 MPa
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)�ooþ:	 g�	60°Cëy�ooþ: 42°C
Safety Stop: 40°Cï^: s~oþ²NÞ»x{÷~sþg|rº~y!
zo{¸»Úoíû	 70°C /4	V	Û|ÿw	 100-240V AC 50-60HzÛ|í¿	 18 Wwn	4 x LED: 12V DC SELV 4 Wÿw�¿Yw}~{³.ßÿ¿ù¹	 IIßÿ¿ù¹	 IPX5s~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y	(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|) !

²´³ó~®n
óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ûý (k~úü¸²Ów	34)

ýýÏ (k~úü¸²Ów	36)

¹ú²ñüô (k~úü¸²Ów	33)

ñóöúó¹ ÿw²îûwv�put 
(k~úü¸²Ów	55)

zku¼ýý (k~úü¸²Ów	52)

ÿ�ýÏû
ñóöúó¹ (k~úü¸²Ów	56)

oÿþí~�,	Û�ö{ú�²wv�put.

Ýûçÿ	DN20	o
Ýûçÿ		DN20	|
k|{
QuattroWÿðûö
Trio	k|Wÿðûö
µüò¹¿óøÿ\{	HighFlow

ó|ýÛ�, 50 l /VïNß�wy.

ó|
·óÿüñó~où
|~Tk|
ÿþÝÿ}ñ´÷
Úo~è÷{ìo!

ßÿk�²Ŵ}wv�put
ŀ~ßÿw²ßzŴ}wv�put
�ÿ¹ýó¸
»û½öûv (¿¸óùyÿ)

þ´þ�{u¹zt¸v{ìowv�put. ýÕ|þ{us�|\�, |wSV{�tmwv�put.

ÿþ~ºó/ºõ
�}ýý (k~úü¸²Ów	33)

ÿ
÷tÿlxÿ�~w~ßì (EUòĴÿ,	z¹s{t�~Vw²y»}~Þoßúÿ) (åow�ëÿ_~Vw{ßsv�put).

ÿl,	ýÕ,	~��ñó±ü¸{r»·óüû�,	s¼¹²N®ÿÿt�xwvûwv�tqztsx²oww~y.	kwt÷výý²Ìvsxw,	wwôÛ´þ�~uÿ{ÿy»�ÿ²O�w~y.	úµ´¿û�,	ywÏþ~û}{®�w~y.	ÿl~��ýÕ²ùW{÷vy»{�,	}¼~¼~úµ´¿û{ùWz|b{Ûlw~y.	úµ´¿û{·y»û}zåy{ttv�,	zß�~^�b,	ÿÿ´ÿßÖµüó¹{{z_t\¿{�put	(åow�ëÿ_~Vw{ßsv�put).

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

ýýýý ß¿ø (k~úü¸²Ów	44)ýýýý Wÿø (k~úü¸²Ów	49)
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'>D4W=EL>4
�D<<VF>< 7 557?5><

!��V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 74?>5V7F< FD46<4< F4 
?>DV74<.

!��<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.
!��VF< <>6GFL 6<>>D<EF>6G64F< 6<DV5 557 =47?O4G ?<L5 6 F><G 6<?44>G, O>M> 

6>=< ?D>=L?< =4?56=<= V=EFDG>F46 V =46G4==O M>4> 557?5G=>7> 6<>>D<-
EF4==O 6<D>5G F4 D>7G<VNFL D<7<>< =5?D46<?L=>W 5>E??G4F4FVW.

!��5 4>76>?O=F5 EFDG<5=O< 4GLG ?>FD4??OF< =4 GGF?<6V G4EF<=< FV?4 (=4?D<-
>?44, >GV). �V6 4GL5< V 64<< <4T 5GF< 4>EF4F=O 6V4EF4=L.

!��4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< >4=4>>6<= F<E>.

�?5>FD<G=5 ?V4>?NG5==O
A��?5>FD<G=5 ?V4>?NG5==O <4T 6<>>=G64F< ?<L5 5?5>FD<>!
A��>?5D54=T 6EF4=>6?5==O =4?DG7< 100-240 �/N/PE/50-60 �F (4>66<=4: 

0,3).
A�%E5<4 ?>6<==4 5GF< 74E<M5=4 74 4>?><>7>N ?D<EFD>N 4?O 74E<EFG 6V4 

74<<>4==O V7 7475<?5==O< (RCD / FI) 7 6<<VDO=<< 4<D5D5=FV4?L=<< EFDG<>< 
f 30 <�. 

A��<DV5 <4T 5GF< ?V4>?NG5=> 4> 4 <<² 5>6V?>F5=FV4?L=>7> 769O7>G (PA), O><= 
=444T >?VT=F.

�?5>FD<>
A�$>5>F< 7V 6EF4=>6?5==O F4 F5EFG64==O ?>6<==V 6<>>=G64F<EL >64?VDV>>64=<< 

5?5>FD<>>< 6V4?>6V4=> 4> VDE 0100, G4EF<=4 701 F4 IEC 60364-7-701, 4 
F4>>6 EN 60335-2-105.

A��V=VO ?V4>?NG5==O 4> <5D56V <4T 5GF< 6EF4=>6?5=4 6 D>75F>G 7 ?>46V==>N 
V7>?OFVTN C.

�=EFDG>FVW 7V 6EF4=>6?5==O
" �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL ?>L>>465=L ?V4 G4E 

FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>-
465==O ?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

" &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, ?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4-
=> 4> EF4=44DFV6 74EF>EG64==O.

" �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 4VNFL G 6V4?>6V4=<E 
>D4W=4E.

" �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5=<< ?5DE>=4?>< 
?5D5>>=4=F5EO, M> 6EO ?>65DE=O >DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 
6<EFG?4NG<E L6V6 45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< ?V4E>4<FL 4?O 
74EF>EG64==O ?D>4G>FG F4 =5 <4T E?45><E <VEFL.

" �V4 G4E E65D4?V==O E?V4>G=F5 74 6EV<4 ?V=VO<< EFDG<G F4 6>4<!
" �D>4G>F<6=VEFL 7?<6G <4T 5GF< 4>EF4F=L>N.
" �GL <>6=4 ?V4>?NG4F< ?<L5 ?VE?O 74?VD=>7> 65=F<?O 45> E4=F5E=VG=>W 

4D<4FGD<.
" �D>4G>F =5 ?D<7=4G5=<= 4?O 6<>>D<EF4==O 6 ?4D>6<E ?47=OE!

&5E=VG=V 44=V
$>5>G<= F<E> ?5D54 4GL>6>N 4D<4FGD>N: <4>E. 1 ��4 
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,3 - 0,5 ��4 
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C 
$5>><5=4>64=4 F5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: 42°C 
74<>> 557?5><: 40°C

�>?5D5465==O: ?5D56<M5==O FVTW F5<?5D4FGD< <>65 ?D<765EF< 
4> >?V>V6!
&5D<VG=4 457V=D5>FVO 70°C /4 <V= 
�><V=4?L=4 =4?DG74 100-240V AC 50-60Hz 
�><V=4?L=5 E?>6<64==O 18 W
�>7=V 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
�4<?G =5 <>6=4 74F5<=N64F<. 
�?4E 74E<EFG II 
�4F57>DVO 74E<EFG IPX5 
�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

�?<E E<<6>?G
�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G ><E?>FG!

$>7<VD< (4<6VFLEO EF>DV=>G 34)

�D<>?44 GEF4=>6>< (4<6VFLEO EF>DV=>G 36)

�4?G4EF<=< (4<6VFLEO EF>DV=>G 33)

%5D6VE �4<V=VFL >E6VF?N64G (4<6VFLEO EF>DV=>G 55)

'<M5==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 52)

�?5>FD<>

&5E=VG=5 >5E?G7>6G64==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 56)

�D46<?L=5 DG=>FV>=G64==O FL>7> 74E<E=>7> ?D<EFD>N =5>5EV4=> ?5D56VDOF< 
G5D57 D57G?OD=V ?D><V6>< G4EG.

�V4>?NG5==O 4> 6>4< DN20 &5??4 6>44

�V4>?NG5==O 4> 6>4<  DN20 %>?>4=4 6>44

�4?VD=<= >?4?4=

4-E>4>6<= ?5D5><4=<= >?4?4= Quattro

2-E>4>6<= ?5D5><4=<= >?4?4= Trio 7 65G4>64=<< 74?VD=<< >?4?4=><

&5D<>EF4F<G=<= 7<VLG64G HighFlow

�D>4G>F<6=VEFL 4D5=46G ?>6<==4 5GF< 5V?LL5 50 ?/E6.

�V4E>4<

&5=FD4?L=4 4GL>64 >45V=4

�>?NG5==O/6V4>?NG5==O 6>4<

�4=4? 4?O 5?5>FD>?D>6>4><

�4DOG4 ?>65DE=O!

�5>5EV4=> 6<>>D<EF>6G64F< 74E<E=V DG>46<G><

�5>5EV4=> 6<>>D<EF>6G64F< 74E>5< 74E<EFG >G5=

=4FGD4?L=4 7G5>4

�5>4?LF<DV>4F>D (�4 >E=>6V ?<<>==>W ><E?>F<)

'=<>4=F5 >>=F4>FG 7 >G<<4 F4 L>VD>N. />M> F5= 
?D>4G>F ?>FD4?<6 6 >GV, D5F5?L=> ?D><<=F5 WE 
6>4>N.

�?5>FD<>4 6<<>/6<<<>

�>E??G4F4FVO (4<6VFLEO EF>DV=>G 33)

ÿ
'F<?V74FVO 6<>>D<EF4=<E 54F4D5= V EF4D>7> 
5?5>FD<G=>7> = 5?5>FD>==>7> >5?44=4==O (74-
EF>E>6GTFLEO 6 �6D>?5=EL>><G %>N7V F4 V=L<E T6D>?5=-
EL><E >D4W=4E V7 E<EF5<4<< D>74V?L=>7> 75>DG).

&5= E<<6>? =4 4>G<G?OF>DV, 6<D>5V G< G?4>>6FV 6>47GT =4 F5, M> 7 
4>G<G?OF>D>< 45> 6<D>5>< =5 <>6=4 ?>6>4<F<EO O> V7 ?>5GF>6<<< 6V4E>44<<. 
�4557?5G<6L< =4?56=G GF<?V74FVN 54F4D5W 45> ?D>4G>FG, 6< 4>?><>65F5 
74?>5V7F< ?>F5=FV==> =574F<6=<< =4E?V4>4< 4?O =46>>?<L=L>7> E5D54>6<M4 F4 
74>D>69O ?N45=. �5D5D>5>4 <4F5DV4?V6 4>?><>65 755D57F< ?D<D>4=V D5EGDE<. 
->5 74557?5G<F< =4?56=5 ?>6>465==O 7 4>G<G?OF>D>< 45> 6<D>5><, ?VE?O 
7465DL5==O F5D<V=G E?G65< 744=F5 6<DV5 G 6V4?>6V4=<= ?G=>F 75>DG 4?O 
?5D5D>5>< 54F4D5=, 5?5>FD<G=>7> = 5?5>FD>==>7> >5?44=4==O. ->5 >FD<<4F< 
45F4?L=VLG V=D>D<4FVN ?D> ?5D5D>5>G FL>7> 6<D>5G G< 54F4D5W, 765D=VFLEO 4> 
<VEF56>W 44<V=VEFD4FVW, E?G65< GF<?V74FVW ?>5GF>6<E 6V4E>4V6 45> <4747<=G, 45 6< 
?D<454?< 6<DV5.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

�>=F46=<= 547>6<= >><??5>F (4<6VFLEO EF>DV=>G 44)
�>=F46=<= $V=VL=<= =45VD (4<6VFLEO EF>DV=>G 49)
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N.7?
F'Gg' ğ'GN.Fġ

�!./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.' /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N
�! 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F' GN>Fġ
�! FG GG/'¿7' Gġ '6' g' GGNF? G'7¿' FN/. .ģFGF' G'/.ģf'. F'GögF /GhN g

 GF?.ġN ĥFG& ĥFN7ø. .ģFGF' G'/.ģf' FG FGøF' FGGġ ĥG&gG ğ'GN.Nġ Fg.
.ĥ&ö'. Ĥ7N9. 6'G.F' FN>Áġ F? ĥG.'FF' 7ö'.GF' GGGN

�! ''6.' FN.N ½/F' d'7 FG .7'.F' ''GF' FN. 7¿'.G F'9ġ' /N// .F.ġ ..N
 ½/F' d'7 FN. ĥNG'G ĥG'hG /N.N ..N .(FNFN?F' F/G) ĥf'h/F' Gh.F'

.Gh.F'N
�!.õ>6F' NG FNF/'?ģG /7'.F' ''GF'N F.'hF' ''GF' 7'Nġ FNGN F' ..N

ĥN&'.7GG ĥFN7Nġ
A�!79.ģG ''.7GG NFG FN7ö F? g' ĥN.7GGF' ğgN7NģF'. G'NFF' 6N.N g
A� 60Hz-240V/N/PE/50-100 ĥF'øF' ğ'/'/G' ôNø.F F.hGF' .NG7ģF' GģN

.(G 0,3:FNö)

A� (RCD / FI) .7hģF' 7'Nġ FG ĥN'G/ Ĥ6NG.ġ FN7ö F? 7G'9GF'. FNG'ģF' 7NGNġ GģN
 .7N.G' NFFNG 30 f 7'NģF' F7G .'h/F G'>F. Ĥ/N6G

A� ?FNGF' NG 'O/'ģG (PA) /G.F' NN'hģG õ.7 F7NG. g7NG .ģFGF' FNGN F' ..N
.?.7G 7ģG NFFNG /F'Gf'.4
ğ'NFN7ģGNF' .NG7ġ 7ģ.G

A� 6.g' ?G /Gģ?G ''.7GG NFG F.F FG 7/GF'N .NG7ģF' F'G?' ĥG'G. G'NFF' FN?ģN
 GF6GN701-7-IEC 60364N 701 '6.F' VDE 0100 7'N?GF'. G'6ģFg' 7'.ģ?g' NG

.105-2-EN 60335

A�.C '.N/6G Og6? OgN6?G FNGNN e.FGF' NG N&'.7GGF' 7'NģF' F.'G ?6N ..N
.NG7ģF' ğ'GNF?ġ

 " ğ'NGFġ ĥN' FG GNF. FG /G'ģFF .ģFGF' 7/G ..N �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' F.F
 ğ'NGFġ ĥN' /N.N. G'7ģ?g' GģN FF �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? ĥ.ġ'F

.FFFF' ĥNFG? F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ N' ĥN/øf
 ".ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N
 " FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N

./F.
 " ĥ/'hG F' O' G'.ģFg' ..N FN99.ģG .NG7ġ F'G? ĥøf'N. .NG7ģF' /F?

 FN. õ.7FF FN7G N' õ.'N7 /.Nġ g) ĥ/øhG G'? G.N. .NG7ģF' F'GG NG ĠN./ģF'
 /F'7 GNF? .ģFGF' .NG7ġ GģNf N6F' õ&'/F' F' FG /G'ģF' ..N '6F .(ğ'ög.F'

.G?6 ô'FF G. /.NN g GF'N GF6F
 "!G'NG N' ''.7GG ğg7N FNG .F/F' /F? 76/F' ..N
 "..f'FG G./ '6 ğg6GF' 6./ /N/ FG ''/g' FNGN F' ..N
 ".''GF' ôg. /?. N' ''GF' e./ G'G7 /?. õFG ½/F' FN7Nģ. /GhN
 "!7'.. G'G/ ?G .ģFGF' G/.ģhN g

ĥNFGF' ğ'G7'NGF'
F'Gh.'.NG 1 O9Fg' //F'  :½/F' ğ'6NG.ġ O? FN>ÁģF' õ>6 
F'Gh.'.NG 0,5 - 0,3  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6 
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)   
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/ 
42°C  :F.'hF' ''GFF 'G. O7NGF' Ĥ7'7/F' ĥ.7/ 
40°C  F'G' >G/

!ğ'F'7ģ/' O' G6G Ĥ7'7/F' ĥ.7/ Nø.ġ N/&N F' FGGN :7N6/ġ
 ĥFNF/F' 70°C /4 N7'7/ GNF?ġ
60Hz-240V AC 50-100 NGfg' /G.F' 
W 18  NGfg' GgGģfg'
12V DC SELV 4 W  :x LED 4 /N.'9GF'

.'N6FF eG'? eNF Ĥ7'Fg' /'.9G 
II ĥN'G/F' ĥ&G 
IPX5 ĥN'G/F' ?NF 

!.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'

6G7F' G7N
!6'G/' O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G

(34 ĥ/G7 ?.'7) /'?.'
(36 ĥ/G7 ?.'7) .NG7ģF' O? F'/G

(33 ĥ/G7 ?.'7) 7'N>F' ?øF
(55 ĥ/G7 ?.'7) /'.9GF' 7NN>ģ. GF ĥF'N9F'

(52 ĥ/G7 ?.'7) GN>FģF'
ğ'NFN7ģGNF' .NG7ġ 7ģ.G

(56 ĥ/G7 ?.'7) ĥF'N9F'
.NGN>NF' G&'/' ĥGgf /N/ FG ĥG>ģFG ğ'7ģG O? ĥN'G/F' Ĥ6NG.ġ 7/G G6FN

&G'/ ''G DN20 G'NG ĥFN7Nġ
/7'. ''G DN20  G'NG ĥFN7Nġ

FG/ģF' G'G7
N7ġ'NG N?'.7 7'hG 7NN>ġ

F'f7GNFNN NN7ġ 7NN>ġN 6./ G'G7
HighFlow ğ'ģfNG7/

ĥFNF//7ģF 50 FG 7.G' G79F' Ĥ7/F FNGġ F' ..N
GN79ġ

G9ģFGF' NG ½/. /N6G NNF'.
G'NGF' Fg>' //ģG

7'NģF' ğg.'GF Ggf' .N.F'
!F.'f /øf

ĥN'G/F' ğ'6'GF ''/ġ7' ..N
FN?F' ĥN'G/ ğ'6NG.ġ ''/ġ7' ..N

ĥN?N.ö ĥ.FGf'
(FNGNFF' 6G'/.) eFGġ FN6G

 .ģFGF' ĥhGgG ĥF'/ NGN ./F.F'N FN?FF .ģFGF' ĥhGgG .F.ġ ..N
.''GF'. O'/N. 'GFh> ..N FN?FF

''.7GGF' G'FN' /FN>Áġ
(33 ĥ/G7 ?.'7) FN>ÁģF'

ÿ
 ĥNFN7ģGFg'N ĥN&'.7GGF' ğ'/?GF'N ğ'N7'ø.F' ğ'N'GF FG 7F.ģF'
 ?G O7.g' ĥN.N7Ng' FN/F'N N.N7Ng' /'/ġg' NG 'G. FNG?GF') ĥGN/FF'

.(ĥF9GFG ?G. ĥG>F'
 N' ĥN7'ø.F' F' O' ĤN.?F' N' .NģFGF' N' ĥN7'ø.F' O? 6G7F' '6G 7NÁN

 7F.ģF' FG /G'ģF' Fg. FG .ĥNF6FG ğ'N'GFG GģFG'?G FGGN g .ģFGF'
 ĥN.Ff .F'N? /N// ?FG O? /?'hġ GNf �/N/7 FGÁ. .NģFGF' N' ĥN7'ø.F' FG

 O? >'G/F' NG /'NGF' 7NN/ġ Ĥ/'?' GGhģf .F'hFg' ĥ/7N ĥ&N.F' O? ĥFGģ/G
 .ģFGF' GNFhģ. GF �/N/7 FGÁ. .NģFGF' N' ĥN7'ø.F' ĥFG'?G F'G6F .ĥN?N.øF' /7'NGF'

 ğ'N7'ø.F' 7NN/ġ Ĥ/'?' F.' FG FN.øģFF ĥF.'FF' ?NG.ģF' ĥøFF O' G7G? ĥN'GF /F?
 7NN/ġ Ĥ/'?' FN/ ĥNFN9GģF' ğ'GNF?GF' FG /N6GF .ĥNFN7ģGFg'N ĥN&'.7GGF' ğ'/?GF'N

 7F.ģF' ĥG/. N' NF/GF' NF/GF' .ģGGF'. F'9ġg' O.7ON �ĥN7'ø.F' G6G N' .NģFGF' '6G
..ģFGF' GFG ĠN7ģ¿' N6F' 7.ģGF' N' ĥNF6FGF' ğ'N'GFF' FG

Quattro

TrioHigh
Flow

Raindrain

(44 ĥ/G7 ?.'7) ĥNhN&7F' ĥ?NG.GF' .NG7ģF'
(49 ĥ/G7 ?.'7) .ĥFG'G ĥ?NG.G .NG7ģF'
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Türkçe
Güvenlik uyar1lar1
!�Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 önlemek için eldiven 

kullan1lmal1d1r.
!�Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaçlar1 do�rultusunda kullan1labilir.
!�Çocuklar1n ürünü denetimsiz kullanmas1na yaln1zca çocu�a, ürünü güvenli bir _ekilde 

kullanabilmesi ve hatal1 kullan1m durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden 
haberdar olabilece�i konusunda talimat verildi�i taktirde izin verilebilir.

!�Püskürtme ba_l1klar1n1n hassas organlara temas1 (örn. gözler) önlenmelidir. Püskürtücü 
ile beden aras1nda yeterli mesafe b1rak1lmal1d1r.

!�S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç 
farkl1l1klar1n1n dengelenmesi gerekir.

Elektrik ba�lant1s1
A�Elektrik ba�lant1s1 sadece bir elektrik teknisyeni taraf1ndan yap1lmal1d1r!
A�Gerilim beslemesini 100-240V/N/PE/50-60Hz (uzunluk: 0,3 m) önceden kurun.
A�Emniyet alt1na alma i_lemi f 30 mA de�erinde ölçülen fark ak1ml1 bir hatal1 ak1m 

emniyet düzene�i (RCD / FI) üzerinden gerçekle_melidir. 
A�Ürün, yap1 taran1 mevcut bir potalsiyel dengelemesine (PA) 4 mm² ba�lanmal1d1r.

Elektronik montajc1s1
A�Kurulum ve kontrol çal1_malar1, VDE 0100 Bölüm 701 ve IEC 60364-7-701'i ve 

EN 60335-2-105'i dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda uzman yetkili 
bir ki_i taraf1ndan gerçekle_tirilmelidir.

A�_ebeke ba�lant1 hatt1 çift izole C biçimde ba�lant1 kutusuna yerle_tirilmelidir.

Montaj aç1klamalar1
" Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 yönünden kontrol edilmelidir. Montaj 

i_leminden sonra nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilmemektedir.
" Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü geçerli normlara göre 

yap1lmal1d1r.
" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.
" Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 yap1l1rken, sabitleme yüzeyinin 

sabitleme plan1n1n tüm alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 olmamal1-
d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun oldu�una ve zay1f noktalar1 bulunma-
d1�1na dikkat edilmelidir.

" Delik açarken elektrik ve su hatlar1na dikkat!
" Ç1k1_ kapasitesi yeterli miktarda boyutland1r1lm1_ olmal1d1r.
" Su püskürtücü yaln1zca s1hhi armatür veya kapatma vanas1ndan sonra ba�lanabilir.
" Ürün bir buhar banyosu ile ba�lant1l1 olarak kullan1m için öngörülmemi_tir!

Teknik bilgiler
Bataryadan önceki i_letme bas1nc1 azami 1 MPa 
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C 
Tavsiye edilen su 1s1s1: 42°C 
Güvenlik blokaj1: 40°C

Uyar1: Bu s1cakl1�1n a_1lmas1, yanmalara neden olabilir!
Termik dezenfeksiyon 70°C /4 dak 
Nominal gerilim 100-240V AC 50-60Hz 
Nominal giri_ 18 W
Lambalar 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Ayd1nlatma maddesi k1s1lamaz. 
Koruma s1n1f1 II 
Koruma türü IPX5 
Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

Simge aç1klamas1
Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ölçüleri (bak1n1z sayfa 34)

Montaj Örne�i (bak1n1z sayfa 36)

Yedek Parçalar (bak1n1z sayfa 33)

Servis Ampulü de�i_tirin (bak1n1z sayfa 55)

Temizleme (bak1n1z sayfa 52)

Elektronik montajc1s1

Bak1m (bak1n1z sayfa 56)

Koruyucu donan1m düzenli aral1klarla i_lev bak1m1ndan kontrol edilmelidir.

Su ba�lant1s1 DN20 S1cak su

Su ba�lant1s1  DN20 So�uk su

S1va alt1 valf1

Quattro dört yollu de�i_tirme

Trio üniversal kapatma ve de�i_tirme valf1

Termostat HighFlow

Ak1_ kapasitesi 50 l/dak üzerinde olmal1d1r.

Ak1_

Du_ küvetinin ortas1

Su aç1k / kapal1

Ak1m beslemesi için bo_ boru

S1cak yüzeye kar_1 uyar1!

Koruyucu eldiven kullan1n

Göz koruyucu kullan1n

Do�al Sünger

Kireç sökücü (Limon asidi temeli)

Gözlere ve cilde temas1ndan kaç1n1n. E�er ürün göz-
lere bula_1rsa, gözlerinizi su ile iyice y1kay1n.

Ak1m aç1k / kapal1

Kullan1m1 (bak1n1z sayfa 33)

ÿ
At1k pillerin ve eski Elektrikli ve Elektronik Ekip-
manlar1n 1mhas1 (Avrupa Birli�i'nde ve farkl1 toplama 
sistemlerine sahip di�er Avrupa ülkelerinde geçerlidir).

Pil, ürün veya ambalaj üzerinde bulunan bu sembol, pilin veya ürünün 
evsel at1k olarak i_lem görmemesi gerekti�ini belirtir. Pilin veya ürünün 

do�ru _ekilde imha edilmesini sa�layarak, çevre ve insan sa�l1�1 için olas1 olumsuz 
sonuçlar1 önlemeye yard1mc1 olacaks1n1z. Malzemelerin geri dönü_ümü, do�al kaynaklar1n 
korunmas1na yard1mc1 olacakt1r. Pilin veya ürünün düzgün bir _ekilde i_lem görmesini 
sa�lamak için ürünün kullan1m süresinin sonunda pillerin, elektrikli ve elektronik ekipmanla-
r1n geri dönü_ümü için uygun toplama noktas1na teslim edin. Bu ürünün veya pilin geri 
dönü_ümü hakk1nda daha ayr1nt1l1 bilgi için bölgenizde bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, 
evsel at1k imha servisinizle veya ürünü sat1n ald1�1n1z ma�aza ile ileti_ime geçin.

Garanti Belgesi

Üretici veya 1thalatç1 Firman1n
Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C
 Mecidiyeköy _i_li 1stanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Mal1n
Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 1_ günü
Genel Müdür  

+Albert Emlek
Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin 1mzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Montaj1 Ana set (bak1n1z sayfa 44)
Montaj1 D1_1 set (bak1n1z sayfa 49)
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Magyar
Biztonsági utasítások

!�A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.
!�A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz szabad 

használni.
!�Gyermekeknek a termék használatát csak akkor szabad megengedni, ha megfelelQ 

utasításokkal látták el Qket, és ezáltal a gyermek biztosan tudja kezelni a terméket és nem 
áll fenn helytelen kezelés veszélye.

!�Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani 
a megfelelQ távolságot a zuhanyfej és a test között.

!�A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

Elektromos csatlakozás
A�Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatást csak szakember végezheti el!
A�A feszültségellátást 100-240V/N/PE/50-60Hz (hosszúság: 0,3 m) elQre létre 

kell hozni.
A�A biztosítéknak hibaáram-védQberendezésen (RCD / FI) keresztül kell történni 

f 30 mA különbözeti hibaárammal. 
A�A terméket egy az építkezésen meglévQ potenciálkiegyenlítéshez (PA) 4 mm² 

kell csatlakoztatni.

Elektromos szakember
A�Az installációs és ellenQrzQ munkákat jóváhagyott elektromos szakembernek kell 

elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, valamint az 
EN 60335-2-105 ogyelembevétele mellett.

A�A hálózati csatalozóvezetéket duplán szigetelve kell a C csatlakozódobozba 
bevezetni.

Szerelési utasítások
" A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. 

Beépítés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.
" A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelQen kell 

felszerelni, öblíteni és ellenQrizni
" Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.
" A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 

rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

" Fúrás esetén ügyelni kell az áram- és vízvezetékekre!
" A kifolyási teljesítményt megfelelQen kell dimenzionálni.
" A zuhanyt csak zárószelep vagy szaniter csaptelep után szabad bekötni.
" A terméket nem gQzfürdQvel együttes használatra tervezték!

Mqszaki adatok
Üzemi nyomás a csaptelep elQtt: max. 1 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,3 - 0,5 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C 
Forróvíz javasolt hQmérséklete: 42°C 
Biztonsági zár: 40°C

Figyelmeztetés: Ezen hQmérséklet túllépése égési sérüléshez vezet-
het!
Termikus fertQtlenítés 70°C /4 perc 
Névleges feszültség 100-240V AC 50-60Hz 
Névleges felvétel 18 W
Lámpák 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
A lámpa nem halványítható. 
Védelmi osztály II 
Védettség IPX5 
A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Méretet (lásd a oldalon 34)

Szerelési példák (lásd a oldalon 36)

Tartozékok (lásd a oldalon 33)

Szervíz Lámpát kicserélni (lásd a oldalon 55)

Tisztítás (lásd a oldalon 52)

Elektromos szakember

Karbantartás (lásd a oldalon 56)

A védQberendezés mqködését rendszeres idQközönként ellenQrizni kell.

Vízcsatlakozás DN20 Melegvíz

Vízcsatlakozás  DN20 Hidegvíz

Falsík alatti szelep

Quattro négy-utas átalakító

Trio univerzális záró- és váltószelep

Termosztát HighFlow

A lefolyó teljesítményének 50l/percnél magasabbnak kell lenni

Lefolyó

Zuhanytálca közepe

Víz be / ki

BergmanncsQ a hálózati kapcsolódáshoz

Vigyázat! Forró felületek!

Viseljen védkesztyqt

Viseljen szemvédQt

Természetes szivacs

VízkQoldó (citromsav alapú)

Kerülje a szemmel és bQrrel való érintkezést. Ha a 
termék a szembe jut, akkor bQ vízzel mossa ki.

Áram be / ki

Használat (lásd a oldalon 33)

ÿ
Használt akkumulátorok és régi elektromos és 
elektronikai berendezések ártalmatlanítása 
(érvényes az Európai Únió területén és szelektív hulladék-
gyqjtést alkalmazó egyéb Európai országok területén).

Ez az akkumulátoron, a terméken vagy a csomagoláson található 
szimbólum azt jelzi, hogy az akkumulátor vagy a termék nem kezelhetQ a háztartási 
hulladékkal együtt. Az akkumulátor vagy a termék megfelelQ ártalmatlanításával segít 
megelQzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt negatív következményeket. Az 
anyagok újrahasznosításával hozzájárul a természeti erQforrások megQrzéséhez. Az 
akkumulátor vagy termék megfelelQ kezelésének biztosításához az életciklusa végén adja le 
a terméket az akkumulátorok, elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítására 
szolgáló gyqjtQponton. A termék vagy akkumulátor újrahasznosításával kapcsolatos további 
információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormányzati szervvel, a háztartási hulladék 
elszállításáról gondoskodó szolgálattal vagy az áruházzal, ahol a terméket vásárolta.

" A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra szánt víz hQmérsékelte közegészségügyi 
szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

" Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.
" Felszerelés után a használatba vétel elQtt, illetve a rendszeres használat esetén 

fogyasztás elQtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. Beüzemelés után a 
csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, illetve melegvíz kifolyását 
javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) pangást követQen legalább 2 perces 
kifolyatása szükséges. Az átöblítés során nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal 
felhasználni nem javasoljuk.

" Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt felmelegítve 
fogyasztani.

" A termék bekötésére használt nexibilis bekötQcsövek kizárólag nyilvántartásba vett 
termékek lehetnek.

" A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkQteleníteni. A csaptelepek tisztítása 
fertQtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely megfelel a 
201/2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.) ÉSzCsM-FVM-KvVM 
együttes rendeletben leírtaknak.

" A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelentQs aeroszolt képez, így Legionella 
expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért alkalmazása nem javasolt az 
egészségügyi intézmények fekvQbeteg ellátó szobáiban, illetve minden olyan helyen, 
ahol a hideg és / vagy használati melegvíz Legionella csíraszáma eléri a 49/2005. 
(XI.6.) EMMI rendelet alapján meghatározott beavatkozási szintet.

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

Szerelés Alapszett (lásd a oldalon 44)
Szerelés A kész szerelvény (lásd a oldalon 49)
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ïÝíÕç
ïÕ×ÝÝÕ ïÕíçÕ

! ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ
! ×ÕÝÕ çÕ×Õ ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ
!  ïÕÕíÕÕ ÕÝÕÝç ÝÕ ÝÕ çí Õ××íÕ ÕÝÝ íçÕßÕ íßïíÕÝ ÝÝÝÕßÝ ÝÝ×ÝÝ

 Õçç ÝÝåÕßÝåÕ ïÕ ÝÝåÝÕß ÝÕí ÝÕåïÕÕ ,íçÕßÕ ×ÕÝÕ íÕßÝíÝ ïÕßÝÕïß
ÕåÕßå ÕÝ ÕÝçåÕ

!  íÕßíÝ íÝ .(ÝÝÝåÝçÕ Õßß) ÝÝíÝ×í çÕ× ÝíÕÝÕÕ ï×ÝçßÕ Ýßí× Ýí ç×ß çÕåßÝ íÝ
ï×ÝçßÕß ×ÕÝÕ ç×íß Ýç

! ÝÝÕÕí ÝÝç×Ý ïÕÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝíçÕÕ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïßíçßÝ

Ýßí× íÕÕÝ×
A ×ÕÝÕ ÝÕÝßí× Ý×Ý Ýç ÕççÕïÝ Ýßí×Õ ÝíÕÕÝ×
A (0.3 :ßíÕÕ) 100-240V/N/PE/50-60Hz ×ïß ïçååÕ íÕíß ßçïÕ
A  çååß) ïÕÝßí×ïÕ ××å ÝÝÝÝÝß ß×ß çååß ïÕççßÕÕ Ý×çßÕ Ýç ß×ÕÝ íÝ

 íåßÕÝÝÝß 30-Ý ÕÕÕí ÕÕ ßÝç ÝÝßí× ííåÕ Ýç (ï×å
A  Ý×Ý Ýç çåÕåÝ ííÕ 2 ß"ß 4 ÝÕÝçåÝÕå ïÕÕÕíÕ ååÝ íçÕßÕ ïÕ íÕ×Ý íÝ

×ÕçÝÕ

ÝÕÝßí×
A  VDE 0100 ßçïÝ ÝÕïÕÕ ,ßßÕÝß Ýßí× Ý×Ý Ýç ÕççÕïÝ ïÕçÝ×ÕÕÕ ÕåçïÕÕ

EN 60335-2-105 ßßÕ IEC 60364-7-701 ßçïÕ 701 çÝ×
A .C ÝÕåß ×Õ×ÝÕ Ýç íÕÕÝ×Õ ççíÝ Ýßí×Õ íÕÕÝ× Õç ïÕ åÝåßÕÝ íÝ

ÕåçïÕ ïÕÕíÕÕ
 " íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ

ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí ÝÝç×åÕ
 " Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×

ÝÝßÝíÝÕ ÝÝåçïÕ
 "ÕåçïÕÕ ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
 " ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ

 ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ ÝÝíåï ÕÝÝ) çÝ×Õ ííÝ
ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ ßÝÕíÕ íçÕßÕ ÝÕíÝÝÝ

 "!×Õ×ÝçÕ ßß×Õ ÝÝßÕÕ Ýí×Õ ÝÕÕç ÝßÝ ÕÝ ÝÝí
 "çÝååß ÕÝÕ×× ïÕÝÕÝ ÕßÝíç çÝÕÕÕ ïÝÕÕÝç
 "ÝíÝÝåå í×ÝÕÕ ÕÕ çÕïÝå ÝÕïåíß Ýí×Õ ×íÕßÕ çíÕ ßÕ ï×ÝçßÕ ïÕ íÕ×Ý íÝ
 "ÝÝ×Õ ïÕÝÝÕßÕ Ýç íÕßÝíÝ ×çÕÝß ÕÝ Õ× íçÕß

ÝÝÝåßÝ ÝÝåÕïå
MPa 1 ÝÕßÝåçß  :ï×ÝçßÕ í×ÝÕÕ ÝååÝ ÕÝçåÕ å×Ý 
MPa 0,5 - 0,3  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý 
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)   
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ 
42°C  :ïçÝßÕß ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ 
40°C  :ïÕ×ÝÝÕ ïÝÝçå

!ïÕÝÕÕßÝ ÝÕí×Ý ÕÝÕÝç Õ×Õ ÕíÕÝíåßÝÕß Õ×Ýí× .ÕíÕ×Õ
 ïÕç× 70°C /4  Ýßíï ÝÕÝÝ×
100-240V AC 50-60Hz ÝÝåÝßÕå ×ïß 
W 18 ïÝÝåÝßÕå ÕßÝíç
12V DC SELV 4 W  :x LED 4 ÕíÕÕï ÝåÕ×

íÕÕÕ ïÕ ÝçßçÝ ßïÝå ÕÝ 
II  Õå×Õ ï×í× 
IPX5  Õå×Õ ïÝíÕ×Ýç 

!ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ

ÝßåÕ íÕÕÝï
!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(34 ×Õßç ÕÕí) ïÕ×Ýß

(36 ×Õßç ÕÕí) ÕåçïÕÝ Õß×Õ×

(33 ×Õßç ÕÕí) çÕÝÝ× ÝçÝ×

(55 ×Õßç ÕÕí) ÕíÕÕïÕ çÕ× ïÕ çÝ×Õ ÝÕåÝÝ

(52 ×Õßç ÕÕí) ÝÕçÝå

ÝÕÝßí×

(56 ×Õßç ÕÕí) ÕçÕ××ï

ÝÝçÕÕç ßß× Ý×ÕÕíßÕ Õ×Õ ß×ßÕ ßçïÕ Ýí ßÝçïÕ ×ÕçåïÕ ïÕ çÕ×ÕÝ ßÝíç

ÝÝßÝß× ÝÝß DN20 ÝÝß íÕÕÝ×

ÝÝíç ÝÝß DN20  ÝÝß íÕÕÝ×

çÕïÝå ÝÕïåí

Quattro ßí×4- ÝÝåß ×íÕ

ÕÝÕíß çÕïÝå ÝÕïåí Ýç Trio ßí×2- ÝÝåß ÝÕïåí

HighFlow ÝÝÝåÕßíï ×íÕ

Õç×Ý íÝÝÝ 50-ß ÝÝÕÕÕ× ïÕÝÕÝ ÝÝßÝíç ÝÝßåíÕ ×ÕçÝå Ýí ÝÝçÕçÝÕÕ

ÝÝßåí

ÕÝÝÕßÕÕ ï×ÝçßÕ ×ßíß

ÝÝßÕ Ýí ÕíÝ×å/Õ×Ýïå

×ïß ïçååÕ ÝÕßÝ ÝÕÕÝ× ïÝçï

!Ý× ×Ýíß

ïÕ×ÝÝÕ ïÕååßÕ íßïíÕÝ ÕÕÕ×

ÝÝÝåÝçÕ Ýç Õå×ÕÕ íßïíÕÝ íÝ

ÝçÕÝ ×Õåå

(ïÝíÝÝç ÕçßÕ× åÝåÕ) ïÝåÕÕ íÝåß

ÝÝçÕ ç×Õå Õ× íçÕß ÝÕ . ÕçÕÕ ÝÝÝåÝçÕ Ýç ç×ß çÕåßÝ íÝí
ÝÝßÕ ÕÝÝÕ çÕÝíÝ ßÝíç ,ÝÝÝå

Ýßí×Õ Ýí ÝÕÕÝß/ÕçÝ×Õ

(33 ×Õßç ÕÕí) ÕÝçåÕ

ÿ
 ÝåÕíÝçÝÕÕ ÝÝßí× ×ÕÝçÕ ïÕÝÝÕå ïÝÕåå Ýí çÕÝÝå
 ïÕí×Õ ïÕÝÕåÕíÝÕ ïÕåÝ×ßÕÕ ÝåÕíÝÕÕ ×Õ×ÝÕÕ ÝÝíÝ) ßíÝ

(ïÕ×íåå çÕåÝÕ ïÕßíçß Ýç
 çÝåÝ ßÝÕí ßÝÝçß ,Õ×ÝíÕÕ ÕÕ íçÕßÕ ,ÕÝÝÕåÕ ÝÕ× Ýç Õ×Õ ÝßåÕ

 ÕÝÝÕåÕ ÕÕ íçÕßÕ çÕÝÝå .ïÝïÝÕ ïÝÕåå Ýç íçÕßÕ ÕÕ Õ×ÝíÕÕ ïÕ
 ïÕ íßíÝ í×Õç ÝÝíßÕ×Õ íÕ××ß .Ý×Õ ÝåÕÝÕ ÕÕÝÕåÝ ç×å çåÕß ïÕÕíÕÕÕ Ýå Ýç
 ÕÝÕÕÝ ßÝíç ,ÕßÝÕß ÕÝåÕÝÝ íçÕßÕ ÕÕ ÕÝÝÕåÕí ×ÝÝÕÕÝ Ý×ß .çÕÝÕ ÝÕÕíß

 ÕÕ Ýßí× ÝíçÕß ,ïÕÝÝÕå Ýí íÕ××ßÝ ÕßÝÕïß çÕåÝÕ ï×ÕçåÝ ,ÝÕÝÝ× çÕåÕ ,ÝïÕÕ
 ,ÕÕÝÕåÕ ïÕßÝÕ ×ííß Ýç ííç íÕç ,íÕ××ß Ýç çåÕå ç×ÝßÝ .ÕçÝåÕíÝçÝÕ ÝíçÕß

.íçÕßÕ ïÕ ïíßí Õåßß ïÕå×Õ ÕÕ ïÝïÝÕ ïÝÕåå çÕÝÝå ×ßíß

Quattro

Trio

High
Flow

Raindrain

(44 ×Õßç ÕÕí) ïÝåÝåÕ Õßíç ÕÕßíÕ
(49 ×Õßç ÕÕí) íÕßÝ× Ýå ÕÕßíÕ
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Rainmaker
28417000

Rainmaker
28418000

RainAir

RainAir XXL

WhirlAir

WhirlAir +  
RainAir XXL

WhirlAir +  
RainAir

RainAir XXL +  
RainAir

+

+

+

97719000

25963000

97721000
97722000

97725000

97723000

97724000

95138000

95139000

97350000

93007000

93005000

97723000

93006000
(LED 12 V / 4 W / 2700 K)
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Rainmaker
28414180 / 28417000

Rainmaker
28414180 / 28418000

230 V
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Rainmaker
28417000 / 28418000
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>50 l/min

Quattro

High 
Flow

WhirlAir

RainAir XXL

RainAir
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Raindance Rainmaker

1   = RainAir

2   = RainAir XXL

3   = WhirlAir

1+3  = RainAir + WhirlAir

2+3  = RainAir XXL + WhirlAir
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>50 l/min

Quattro

High 
Flow

WhirlAir

RainAir XXL

RainAir
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Raindance Rainmaker

1   = RainAir

2   = RainAir XXL

3   = WhirlAir

1+3  = RainAir + WhirlAir

2+3  = RainAir XXL + WhirlAir

4
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>50 l/min

Trio

Quattro

High 
Flow

WhirlAir

RainAir XXL

RainAir
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Raindance Rainmaker

1   = RainAir

2   = RainAir XXL

3   = WhirlAir

1+3  = RainAir + WhirlAir

2+3  = RainAir XXL + WhirlAir

1
8
0

4

5
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PA / N L

Potentialausglei-
ch (PA) 4 mmDE

Neutral-
leiter

Außen-
leiter

FI-Schutzschalter 
30 mA

Lichtschal-
ter

Anschluss-
dose

Netzteil 100 - 240V AC 
18 W / 12V DC SELV

Leuchtmittel
Steckverbindun-
gen

Verteilerbox

Compensation de 
potentiel (PA) 4 mmFR Neutre

Con-
ducteur

Disjoncteur FI 
30 mA

Interrupteur 
d9éclairage

boîtier de 
raccordement

transfo 100 - 240V AC 
18 W / 12V DC SELV

Moyen 
d9éclairage

Connecteur Distributeur

Potential equalisa-
tion (PA) 4 mmEN

neutral 
conductor

conductor
FI protective 
switch 30 mA

light switch junction box
transformer 100 - 240V 
AC 18 W / 12V DC 
SELV

Illuminant connectors distributor box

Protección equipo-
tencial (PA) 4 mmES

Conductor 
neutro

Conductor
Conmutador de 
protección FI 
30 mA

Interruptor 
de luz

Caja de 
conexión

Transformador 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Luces
Uniones inserta-
bles

Caja de 
distribución

Potentialudlign-
ing (PA) 4 mmDK Nulleder Leder

FI-beskyttelseskon-
takt 30 mA

Lyskontakt
Tilslutnings-
dåse

Transformer 100 - 240V 
AC 18 W / 12V DC 
SELV

Lyskilde Stikforbindelser
Fordelings-
kasse

Ligação equipoten-
cial (PA) 4 mmPT

Condutor 
neutro

Condutor
Interruptor FI 
30 mA

Interruptor 
de luz

Caixa de 
derivação

Transformador 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Lâmpada
Tomadas de 
ligação

Caixa de distri-
buição

Vyrovnání 
potenciálo (PA) 4 mmCS

Nulový 
vodi


Vodi

Ochranný spína
 
FI 30 mA

Spína
 
sv�tla

pøipojovací 
krabice

Transformátor 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Osv�tlovací 
prostYedek

Konektorová 
spojení

Krabi
ka 
rozd�lova
e

Vyrovnanie 
poten-
ciálov (PA) 4 mm

SK
Nulový 
vodi


Vodi

FI ochranný 
spína
 30 mA

Svetelný 
spína


pripájacia 
krabica

Transformátor 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Osvetlovací 
prostriedok

Konektorové 
spojenia

Skrinka 
rozdelova
a

Potentiaali-
tasaus (PA) 4 mmFI

Nollajoh-
din

Johdin
FI-suojakytkin 
30 mA

Valokytkin Liitäntärasia
Muuntaja 100 - 240V 
AC 18 W / 12V DC 
SELV

Valonlähde Pistokeliitäntä Jakorasia

Potentialutjämn-
ing (PA) 4 mmSV

Neutral-
ledare

Ledare
Jordfelsbrytare 
30 mA

Strömbry-
tare

Anslutnings-
dosa

Transformator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Glödlampa Stickanslutning Fördelare

Potencials 
ialyginimas (PA) 4 mmLT

nulinis 
laidas

laidas
FI apsauginis 
jungiklis 30 mA

elektros 
jungiklis

Prijungimo 
d��ut�

Transformatorius 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

aviesos 
aaltinis

kiatukin�s jungtys
skirstomoji 
d��ut�

Compensazione di 
potenziale 
(PA) 4 mm

IT
conduttore 
neutro

conduttore
interruttore di sicu- 
rezza per correnti 
di guasto 30 mA

interruttore 
luce

scatola di 
raccordo

trasformatore 100 -  
240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Lampada
collegamenti a 
spina

cassetta 
distribuzione

Potentiaalverefening 
(PA) 4 mmNL

Nulgelei-
der

Geleider
FI-veiligheidsscha-
kelaar 30 mA

Lichtscha-
kelaar

aansluiting
trafo 100 - 240V AC  
18 W / 12V DC SELV

Verlichtings-
middel

Steekverbinding Verdeelbox

Wyrównanie poten- 
cjaCu (PA) 4 mmPL

Przewód 
zerowy

Przewód
WyC�cznik ró}ni- 
cowopr�dowy FI 
30 mA

WyC�cznik 
o[wietle- 
niowy

PrzyC�cze
Transformator 100 -  
240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

yródCo 
[wiatCa

PoC�czenia wty- 
kowe

Skrzynka poC�- 
czeniowa

uOWé 
(PA) 4 mmZH öÿ ÿÿ

FIßæ_s 
30 mA

wn_s çÿö
ÛÛ~ 100 - 240V 
AC 18 W / 12V DC 
SELV

�w óÿßç Vÿö

�OD46=<64=<5 
?>F5=F<4?>6 
(PA) 4 mm

RU
�G?56>= 
?D>6>4

�D>6>4
�4M<F=>5 D5?5 FI 
30 mA

�O>?NG4-
F5?L 
>E65M5=<O

F>G>4 
?>4>?NG5=<O

FD4=ED>D<4F>D 100 -  
240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

�E65F<F5?L-
=>5 ED54EF6>

,F5>5D=O5 
E>54<=5=<O

$4E?D545?<-
F5?L=4O 
>>D>5>4
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HE  
ß×ß ßÝÝÕß íÕÕÝ× (4mm) ïÕÕÕíÕ 

ÝÝÝÕÝçåÝÕå
ßÝÝÕß ß×ß ×ïß FI 

30Ma

ÕíÕÕï ×ïß ïÕÝï 
ÝÝíÕÕÝ×

ÝÕåí 
100 - 240V AC  
18 W / 12V DC SELV

ÕíÕÕï çÕ× ÝÝíÕ×ß ÕçÕÝ× ïååÕç

PA / N L

Izjedna
enje 
potenci-
jala (PA) 4 mm

HR
Nulti 
vodi


Vodi
 FI-sklopka 30 mA
Prekida
 
za svjetlo

uti
nica
transformator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Rasvjetno 
tijelo

Uti
ni spojevi
Razdjelna 
kutija

Egalizare de 
potencial (PA) 4 mmRO Fir neutru Conductor

Întrerup�tor de 
proteccie FI 
30 mA

Întrerup�tor 
de lumin�

Cutia de 
racord

Transformator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Lumin� Conexiuni
Cutie de 
distribicie

�¿¯ÃËÃ· 
·Ç¿³¿»»¿Ï (PA) 4 mmEL �Ç·¯Ç·Ã¿Ã �³Ë³ÏÃ

�»³»ÏÃÇ·Ã 
ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã FI 
30 mA

�»³»ÏÃÇ·Ã 
ÇËÇ»Ã¿¿Ï

�¿ÇÇ¯ 
ÃÏ¿··Ã·Ã

Trafo (¿·Ç³ÃÇ·¿³Ç»ÃÇ¯Ã) 
100 - 240V AC 18 W / 
12V DC SELV

§ËÇ»ÃÇ»»Ï
�»·»ÇÃ»»¿¯ 
ÃÇ¿··Ç¯Ã·Ã

�¿ÇÇ¯ 
·»³¿¿¿¯Ã

Potencialna 
izena
itev (PA) 4 mmSL

Ni
elni 
vodnik

Vodnik
Zaa
itno tokovno 
stikalo 30 mA

Stikalo za 
lu


Priklju
nica
Trafo 100 - 240V AC 18 
W / 12V DC SELV

Svetilo Vti
ne povezave
Razdelilna 
doza

Potentsiaali 
tasakaalusta-
mine (PA) 4 mm

ET
neu-
traaljuhe

juhe kaitse 30 mA valguslüliti harukarp
transformaator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Valgusti pistikühendused harukarp

Izjedna
enje 
potenci-
jala (PA) 4 mm

SR
Nulti 
provodnik

Provodnik FI-sklopka 30 mA
Prekida
 
za svetlo

uti
nica
transformator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Svetiljka Uti
ni spojevi
Razvodna 
kutija

Potensial-
utjevning (PA) 4 mmNO Nulleder Leder

FI-vernebryter 
30 mA

Lysbryter
Koblingskon-
takt

Transformator 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Lysmiddel Pluggforbindelse Fordelerboks

�<DV6=N64==O 
?>F5=FV4?V6 (PA) 4 <<UA

=5=FD4?L=<= 
?D>6V4=<>

?D>6V4=<>
FI 74E<E=<= 
6<<<>4G 30 mA

6<<<>4G
D>7?>4V?L=4 
>>D>5>4

FD4=ED>D<4F>D 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

�E6VF?N64G D>79T<<
D>7?>4V?L=4 
>>D>5>4

²ü¹	PA	(4mm)JP ²ü¹ÿ _øÝû oÿþí~ 30Ma wn¹ ó́ñ ÷̧́óøüó¿¹Yw~ 100 - 240V AC  
18 W / 12V DC SELV

ÿw ³ý¿¿
Ýÿçÿüó ¿¹

Potenci�la izl+dzin�-
aana (PA) 4 mmLV

nulles 
vads

vads droain�t�js 30 mA
gaismas 
sl�dzis

Piesl�guma 
rozete

Transformators 100 
- 240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

Apgaismes 
7ermenis

spraudkontakti sadales k�rba

�7D46=O64=5 =4 ?>- 
F5=F<4?4 (PA) 4 mmBG

�G?56 
?D>6>4-
=<>

�D>6>4-
=<>

�4M<F5= ?D5>NE- 
64G ?>7D5L5= F>> 
30 mA

�D5>NE64G 
74 >E65F?5- 
=<5F>

�D<EN54<=<-
F5?=4 >GF<O

&D4=ED>D<4F>D 100 -  
240V AC 18 W / 12V 
DC SELV

�E65F<F5?=> 
FO?>

-5?E5?=< 
EN54<=5=<O

$47?D545?<-
F5?=4 >GF<O

Potansiyel dengelem-
esi (PA) 4 mmTR S1f1r iletken 1letken

FI koruma _alteri 
30 mA

I_1k _alteri
Ba�lant1 
kutusu

Trafo 100 - 240V AC 18 
W / 12V DC SELV

Ampul Soket ba�lant1lar1 Da�1t1c1 kutu

 N&'.7GGF' /G.F' ĥF/'?G
 4mm  )PA(

AR  F7NGF'
/N'/GF' F7NG  FI ĥN'G/ /'ģGG

30 mA Ĥ''6' /'ģGG FN7NģF' ĥøFF
FN/G

 100 - 240V AC 18W / 
12V DC SELV

Ĥ''6' Ĥ/'G ĥNh.'F ğgN7Nġ ?N6Nġ FN/F7

Potenciálkiegyenlítés 
(PA) 4 mmHU

Nullaveze-
tQ

VezetQ
FI-védQkapcsoló 
30 mA

Világítás-
kapcsoló

Csatlakozó 
doboz

Trafó 100 - 240V AC  
18 W / 12V DC SELV

Világítás
Dugaszoló 
csatlakozások

Elosztó doboz
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Rainmaker 28414180

1

0

1.

2.

4x 
Ø 6 mm

4x 
Ø 10 mm

min.1m 
Ø 4 mm²

43

21
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1.

3.

2.

4x 
M 8x100

1.

2.

4x 
M 8x100

m
in

. 3
5

m
a

x
. 5

0

90°

13 mm

13 mm

22 mm

4x 
Ø 6 mm

4x 
Ø 10 mm

Rainmaker 28414180

98

76

5
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4x

4x 
4,5x90

DN 15 
(1/2)

1. 2.

3.

Ø 6 mm

Rainmaker 28414180

1514

1312

1110
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1.
2.

4,5x50

m
in

. 6
0

 m
m

Rainmaker 28414180

18

1716
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Ø 6 mm

1.

2.

4,5x50

m
in

. 6
0

 m
m

Rainmaker 28414180 / 28418000

23 24

2221

2019
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1

0

1.

2.

24 mm
1.

2.

1.

2.

Rainmaker
28417000 / 28418000

Rainmaker 28417000 / 28418000

54

32

1
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1.

3.

2.

4x 6 mm

2.

4 mm

260 m
m

1.

4 mm

2.

1.

5 mm

Rainmaker 28417000 / 28418000

8x 3 mm

1110

98

76
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1

0

1

0

Rainmaker
28418000

2.

1.

3.

4x 13 mm

Rainmaker
28418000

24 mm 
(1 Nm)

22 mm

No!

Rainmaker 28417000 / 28418000

1.

2.3.
3.

4x 6 mm

8x 3 mm

12

16

1514

17

13
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DE Reinigungsempfehlung / 
Garantie / Kontakt

FR Recommandation pour le 
nettoyage / Garanties / Contact

EN Cleaning recommendation / 
Warranty / Contact

IT Raccomandazione di pulizia / 
Garanzia / Contatto

ES Recomendaciones para la 
limpieza / Garantía / Contacto

NL Aanbevelingen inzake reiniging / 
Garantie / Contact

DK Rengøringsvejledning / Garanti / 
Kontakt

PT Recomendações de limpeza / 
Garantia / Contacto

PL Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji / 
Gwarancja / Kontakt

CS Doporu
ení k 
ist�ní / Záruka / 
Kontakt

SK Odporú
ania pre 
istenie / 
Záruka / Kontakt

ZH	 omgW	/	çß	/	çï
RU $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 / 

�4D4=F<O / �>=F4>FO
FI Puhdistussuositus / Takuu / 

Kosketus
SV Rengöringsrekommendationer / 

Garanti / Contacto
LT Valymo rekomendacijos / 

Garantija / Kontaktai
HR Preporuke za 
ia�enje / 

Garancija / Kontakt

RO Recomand�ri pentru cur�care / 
Garancie / Contact

EL £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï / 
�³³Ï·Ã· / ·Ã³Ç¯

SL Priporo
ilo za 
ia
enje / 
Garancija / Kontakt

ET Puhastussoovitused / Garantii / 
Kontakt

LV T+r+aanas ieteikumi / Garantija / 
Kontakti

SR Preporuke za 
ia�enje / 
Garancija / Kontakt

NO Anbefaling for rengjøring / 
Garanti / Kontakt

BG �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 / 
�4D4=F<O / �>=F4>F

JP	 zku¼~ýý	/	ß¾{ttv	/	t³}Y
UA $5>><5=44FVW 7 G<M5==O / 

�4D4=FVO / >>=F4>F
AR F'9ġ' / F'G6F' / GN>FģF' ğ'N7Nġ
TR Temizleme önerisi / Garanti / 

Temas
HU Tisztítási tanácsok / Garancia / 

érintkezés
HE íÝÕ / ïÕÝí×Õ / ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ 

ííç

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

* w w w. h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

DE Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeozienzklasse G
FR Ce produit contient une source lumineuse de classe d9eocacité énergétique G
EN This product contains a light source of energy eociency class G
IT Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di eocienza 

energetica G
ES Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eociencia 

energética G
NL Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eociencia 

energética G
DK Dette produkt indeholder en lyskilde i energiefektivitetsklasse G
PT Este produto contém uma fonte de luz da classe de eociência energética G
PL Ten produkt zawiera {ródCo [wiatCa o klasie efektywno[ci energetycznej G
CS Tento výrobek obsahuje sv�telný zdroj s tYídou energetické ú
innosti G
SK Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj triedy energetickej ú
innosti G
ZH	 qïÕW�ým{ÿ~	G	öYþ
RU -F> <745?<5 E>45D6<F <EF>G=<> E65F4 >?4EE4 M=5D7>MDD5>F<6=>EF< G
FI Tämä tuote sisältää valonlähteen, jonka energiatehokkuusluokka on G
SV Denna produkt innehåller en ljuskälla med energiefektivitetsklass G

LT aiame gaminyje yra aviesos aaltinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo 
klas� G

HR Ovaj proizvod sadr�ava izvor svjetlosti klase energetske u
inkovitosti G
RO Acest produs con c ine o surs� de lumin� cu clasa de eocien c � energetic� G
EL §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ³ÇÇÏ Ã·Ã»¯Ç·» ÇËÇ·»¿¯ Ã·³¯ Ç·Ã Ç¯¿·Ã ·¿·Ã³·»³»¯Ã ³ÃÏ·¿Ã·Ã G
SL Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u
inkovitosti G
ET Toode sisaldab energiatõhususe klassi G valgusallikat
LV ais ra�ojums satur gaismas avotu, kura energoefektivit�tes klase ir G
SR Ovaj proizvod sadr�i izvor svetlosti klase energetske eokasnosti G
NO Dette produktet inneholder en lyskilde i energiefektivitetsklasse G
BG &>7< ?D>4G>F EN4ND64 E65F?<=5= <7F>G=<> E >?4E =4 5=5D7<==4 

5D5>F<6=>EF G
JP	 oýÕ�1̧ ýû¾üû÷¿ù¹G~Yþ²�}wvt~y
UA &5= 6<DV5 <VEF<FL 465D5?> E6VF?4 7 >?4E>< 5=5D7>5D5>F<6=>EFV G

AR G ĥF'øF' Ĥ''GG ĥ&G FG Ĥ''6' 7/9G O? .ģFGF' '6G NNģ/N 
TR Bu ürün G enerji verimlilik s1n1f1nda bir 1_1k kayna�1 içerir
HU Ez a termék G energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz

HE G ïÝÝ×íåÕ ïÕÝÝçÝ ï×í×Õ íÕÕ íÕçß ÝÝßß Õ× íçÕß

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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2.2.

1.1.

54

3
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6 mm

Armaturenfett

Grease

ÿý

6 mm

5

43

2

6

1
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1.

1.

2.

2.

1.

2.3.
3.

4x 6 mm

8x 3 mm

4.

3.3.
2.

4x 6 mm

8x 3 mm

1

0
1.

4

2

3

5

1
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Hansgrohe · Auestraße 5 - 9 · D-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com · Internet: www.hansgrohe.com 0
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4x 13 mm

4x 13 mm

4.

3.3.
2.

4x 6 mm

8x 3 mm

1

0
1.

1.

1.

2.

2.

1.

2.3.
3.

4x 6 mm

8x 3 mm

3.

kg

Armaturenfett

Greaseÿý

5 64

2

3

87

1
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